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Введение 
Курс «Церковнославянский язык» входит в обя-

зательную часть дисциплин учебного плана. Он про-

должается на протяжении первого и второго семестров 

подготовительного курса. 

Цель курса – осознанно читать и воспроизводить 

тексты на церковнославянском языке, истолковывать и 

переводить их. 

Дисциплина «Церковнославянский язык» в соот-

ветствии со своей рабочей программой разделена на 

следующие разделы: 

1. История и значение церковнославянского язы-
ка; 

2. Фонетика; 
3. Морфология; 

4. Практикумы чтения. 
Ключевым разделом дисциплины является чет-

вѐртый раздел, в котором актуализируются знания, по-

лученные при изучении первого-третьего разделов, а 

также подробно анализируются молитвы и фрагменты 

Священного Писания на церковнославянском языке. 

В настоящем учебно-методическом пособии 

представлено описание изучения всех разделов 

дисциплины в соответствии с ее рабочей программой. 

Настоящее пособие призвано быть основным 

руководством для изучения рассматриваемого курса. 
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Раздел 1. История создания, особенности и 

значение церковнославянского языка 

Церковнославянский язык в его отношении к 

праславянскому, старославянскому и русскому 

Под именем церковнославянского языка принято 

понимать тот язык, на который в IX в. был сделан 

перевод Св. Писания и богослужебных книг 

первоучителями славян, свв. Кириллом и Мефодием. 

Церковнославянский язык в качестве 

литературного и богослужебного языка получил в IX в. 

широкое употребление у всех славянских народов, 

крещенных первоучителями или их учениками: болгар, 

сербов, хорватов, чехов, мораван, русских, быть может, 

даже поляков и словенцев. Он сохранился в ряде 

памятников церковнославянской письменности, едва ли 

восходящих далее XI в. и в большинстве случаев 

находящихся в более или менее тесной связи с 

вышеупомянутым переводом, который до нас не дошел. 

Осуществляя свои первые переводы, явившиеся 

образцом для последующих славянских переводов и 

оригинальных произведений, равноап. Кирилл, 

несомненно, ориентировался на какой-то живой 

славянский диалект. Если просветитель начал перевод 

греческих текстов еще до поездки в Моравию, то, 

очевидно, он должен был ориентироваться на известный 

ему славянский диалект. А таким был диалект 

солунских славян, который, можно думать, и является 

основой первых переводов. Славянские языки в 

середине IX в. были очень близки друг другу и 

различались очень немногими чертами.  

Церковнославянский язык был литературным 

(книжным) языком народов, населявших обширную 
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территорию. Поскольку он был в первую очередь 

языком церковной культуры, на всей этой территории 

читались и переписывались одни и те же тексты. 

Памятники церковнославянского языка испытывали 

влияние местных говоров (сильнее всего это отражалось 

на орфографии), однако строй языка при этом не 

менялся. Принято говорить об изводах 

церковнославянского языка. 

В связи с разнообразием памятников 

церковнославянского языка находится невозможность 

восстановления его в всей первоначальном облике. 

Относительное предпочтение, вероятно, должно быть 

дано паннонским памятникам, как более древним и 

наименее подпавшим влиянию живых языков: 

• Паннонский извод (от предполагаемых 

"паннонских" славян, на язык которых было 

переведено Св. Писание), представляющий, по 

мнению лингвистов, церковнославянский язык в 

наиболее чистом и свободном от влияния каких бы 

то ни было живых славянских языков виде. Сюда 

принадлежат древнейшие памятники 

церковнославянского языка, писанные глаголицей 

и кириллицей. 

• Болгарский извод получил особо широкое 

употребление в X веке, при царе Симеоне, в так 

называемый золотой век болгарской литературы. С 

первой половины XII века в нем замечается более 

сильное влияние известной группы народных 

болгарских говоров, отчего язык этой эпохи носит 

название "среднеболгарского". В этом измененном 

виде он продолжает служить языком болгарской 

духовной и светской литературы до XVII века, 

когда его вытесняет ЦСЯ русских богослужебных 

книг, печатанных в России, и живой народный 



10 
 

язык (например, в так называемом Люблянском 

сборнике). 

• Сербский извод окрашен влиянием живого 

сербского языка. Он служил литературным языком 

и в «золотой век» сербской письменности (XIV — 

XV в.) и после. Даже в начале XIX в. (еще до 

реформы Вука Караджича, создавшего 

литературный сербский язык), ЦСЯ (с примесью 

русской окраски) служил основой сербского 

книжного языка, так называемого "славено-

сербского". 

• Древнерусский извод также появился очень рано. 

В папской булле 967 г. уже упоминается о 

славянском богослужении на Руси, которое, 

конечно, совершалось на церковнославянском 

языке. По принятия Русью христианства этот извод 

получил значение литературного и церковного 

языка и, окрашенный все более и более сильным 

влиянием живого русского языка, продолжал 

держаться в первом из вышеназванных 

употреблений до половины XVIII в., а в 

исключительных случаях и дольше, оказав, в свою 

очередь, сильное влияние на книжный и 

литературный русский язык. 

У других славян внедрение ЦСЯ не пошло далее 

отдельных немногочисленных случаев употребления. 

В России церковнославянский язык был языком 

Церкви и культуры вплоть до XVIII в. После 

возникновения русского литературного языка нового 

типа церковнославянский остается лишь языком 

православного богослужения. Корпус 

церковнославянских текстов постоянно пополняется: 

составляются новые церковные службы, акафисты и 

молитвы. 
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Церковнославянский язык сыграл большую роль 

в развитии русского литературного языка. Официальное 

принятие Киевской Русью христианства (988 г.) 

повлекло за собой признание кириллицы как 

единственной одобренной светской и церковной 

властью азбуки. Поэтому русские люди учились читать 

и писать по книгам, написанным на церковнославянском 

языке. На этом же языке, с прибавлением некоторых 

древнерусских элементов, они стали писать церковно-

литературные произведения. В дальнейшем 

церковнославянские элементы проникают в 

художественную литературу, в публицистику и даже в 

государственные акты. 

Церковнославянский язык до XVII в. 

употреблялся русскими в качестве одной из 

разновидностей русского литературного языка. С XVIII 

же века, когда русский литературный язык в основном 

стал строиться на основе живой речи, старославянские 

элементы стали использоваться в качестве 

стилистического средства в поэзии и публицистике. 

Современный русский литературный язык 

содержит в себе значительное количество различных 

элементов церковнославянского языка, подвергшихся в 

той или иной мере определенным изменениям в истории 

развития русского языка. Из церковнославянского языка 

вошло в русский язык так много слов и употребляются 

они настолько часто, что некоторые из них, утратив свой 

книжный оттенок, проникли в разговорный язык, а 

параллельные им слова исконно русского 

происхождения вышли из употребления. 

В современном русском языке существует 

множество лексических заимствований из 

церковнославянского языка. К ним относятся, например, 

слова агнец (ягненок), вещь, время, воздух, восторг, 
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глагол (слово), десница (правая рука), длань (ладонь), 

ланиты (щеки), награда, облако, общий, одр (кровать), 

отрок (подросток), пажить (нива), пастырь, плоть, 

перси (грудь), перст (палец), сочинить, тщетный, уста 

(рот), чадо, чело (лоб), чертог (дворец), чрево (живот), 

чрезмерный, яство (еда) и др., часть из которых 

сосуществует с собственно русскими дублетами, 

отличающимися от церковнославянских по значению 

или стилистически, ср.: влачить / волочить, 

гражданин / горожанин, разврат / разворот, страж / 

сторож, власть / волость, страна / сторона и др. 

Некоторые церковнославянизмы настолько 

прочно вошли в русский язык, что соответствующие им 

русские слова воспринимаются как устаревшие, 

простонародные, или вообще полностью забыты: враг 

(русск. ворог), одежда (русск. одѐжа), пещера (русск. 

печора), благо (руск. болого). 

Церковнославянские неологизмы-

существительные нередко образованны с окончаниями -

ец, -ник. Старец (ср. старик), иконописец, блудник, 

начальник, священник, язычник, странник, умывальник. 

 Глаголы 

Глаголы: глаголить и изрекать (говорить), бысть 

(стало), владеть (управлять), восстать (подняться), 

грясти (идти), изъять, лобзать (целовать), отверзнуть 

(открыть), сотворить (сделать). Существует много 

церковнославянских глаголов с приставкой воз-: 

воздвигнем, возлюбим, восстанем, возрадуемся, 

вознесемся, возопием. Из церковнославянского 

заимствованы формы глаголов типа трепещет (с 

несвойственным собственно русским формам 

чередованием т/щ, ср. исконно русские хохочет или 

лепечет). 

 Местоимения и союзы 
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Церковнославянизмами являются местоимения аз 

(я), мя (меня), ны (нас), се (вот), сей (этот); союзы аще 

(если), яко (как) и иже (который), а также наречие паки 

(вновь, снова), наипаче (особенно). 

 Кальки 

Часть церковнославянизмов представляет собой 

сложносоставные кальки с греческого: «православие» 

(ὀπθοδοξία), «беззаконие» (ἀνομία), «безумец» (ἄθπυν), 

«благодарение» (εὐσαπιζηία), «благословение» (εὐλογία), 

«благоволение» (εὐδοκία), «единодушие» (ζςμτςσία), 

«мужеложник» (ἀπζενοκοίηηρ), «преображение» 

(μεηαμόπθυζιρ), «пустословие» (κενοθυνία), 

«священник» (ἱεπεύρ), «сребролюбие» (θιλαπγςπία), 

«тщеславие» (κενοδοξία), «человеколюбие» 

(θιλανθπυπία) 

 Причастия 

Из церковнославянского в литературный язык 

заимствованы и отдельные морфемы (например, 

глагольные приставки из-, низ-, пред- и со-) и даже 

отдельные грамматические формы — например, 

отглагольные причастия. В русском языке были только 

краткие формы страдательных причастий прошедшего 

времени — сделано, выпито, а полные формы — 

например, сделанный, это церковнославянизмы. Кроме 

того, церковнославянизмами являются все причастия на 

-ущий, -ющий (в русском языке были бы окончания -учий 

-ючий, и такие слова действительно есть, но это не 

причастия, а отглагольные прилагательные (то есть 

обозначающие постоянное свойство): кипучий, 

дремучий, стоячий, сидячий, лежачий). 

 Фразеологизмы 

Церковнославянизмами являются также 

фразеологические выражения притча во языцех, за 

други своя, власти предержащие (из власть 
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предержащая, то есть «высшая власть»), на сон 

грядущий (из на сонъ грядущимъ, то есть «(молитвы) для 

идущих спать»), ничтоже сумняшеся, глас вопиющего в 

пустыне, возвращается ветер на кру ги своя, метать 

бисер перед свиньями (в русском переводе — «жемчуг», 

бисер употреблено в церковнославянском значении), 

устами младенца глаголет истина и др. Многие (но не 

все) из этих выражений являются также библеизмами. 

Все это показывает, насколько органически 

вросли в русский язык церковнославянские элементы. 

Вот почему нельзя основательно изучить современный 

русский язык, не зная церковнославянского языка, и вот 

почему многие явления современной грамматики 

становятся понятными лишь в свете изучения истории 

языка. Знакомство с церковнославянским языком дает 

возможность увидеть, как в языковых фактах 

отражается развитие мышления, движение от 

конкретного к абстрактному, т.е. к отражению связей и 

закономерностей окружающего мира. 

Церковнославянский язык помогает глубже, полнее 

понять современный русский язык. 

Вопросы к теме: 

1. Какой язык носит название «церковнославянского»? 

2. Какие изводы церковнославянского языка выделяются 

исследователями? 

3. Какова роль церковнославянского языка в истории русского 

литературного языка? 

4. Приведите примеры церковнославянского наследия в 

современном русском литературном языке. 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский язык: 

академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кравецкий; Ин-т 

рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: Издательство 

Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 
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2. Воробьѐва Александра Георгиевна. Учебник 

церковнославянского языка: учебник / А.Г. Воробьева. - М: 

ПСТГУ, 2010. 

3. Амфилохий (Сергиевский-Казанский П. И.), архимандрит, О 

влиянии греческой письменности на славянскую с IX в. по 

начало XVI века. / Амфилохий (Сергиевский-Казанский П. И.), 

архимандрит. - Москва: Синод. тип., 1872. - 16 с.; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70803 (18.04.2019). 

4. Буслаев Ф.И. О влиянии христианства на славянский язык: 

Опыт истории языка по Остромирову евангелию, написанный 

на степень магистра: магистерская диссертация / Ф.И. Буслаев. 

- Стер. изд. 1848 г. - Москва; Берлин: Директ-Медиа, 2015. - 

213 с. - ISBN 978-5-4458-0715-5; То же [Электронный ресурс]. 

- URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=118232 

(18.04.2019). 

Деятельность св. первоучителей Мефодия и Ки-

рилла. Приемы перевода в кирилло-мефодиев-

ской традиции 

Итак, появление письменности у славян связано с 

распространением христианства в Центральной и Юго-

Восточной Европе. 

В 862 году Ростислав — князь Великой Моравии 

— попросил византийского императора Михаила 

прислать в Моравию проповедников, которые могли бы 

учить славян христианской вере на понятном языке. С 

севера и с востока Великую Моравию окружали 

языческие племена, а на западе она граничила с 

германскими княжествами католической Священной 

Римской империи, миссионеры которой не могли, да и 

не хотели проповедовать на славянском языке: в то 

время в Западной церкви преобладало мнение, что лишь 

три языка (древнееврейский, древнегреческий и 

латинский — языки, на которых была сделана надпись 

«Иисус из Назарета, Царь Иудейский» над распятым 
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Христом: ישוע‬‬הנצרי‬‬מלך‬‬היהודים‬ , ΘΗΣΟΥΣ Ο ΝΑΖΩΡΑΘΟΣ 

Ο ΒΑΣΘΛΕΥΣ ΤΩΝ ΘΟΥ∆ΑΘΩΝ, JESUS NAZARENUS 

REX JUDAEORUM) достойны того, чтобы на них 

славилось имя Божие. В те времена Византийская 

Церковь относилась к богослужению на живых языках 

более терпимо, чем многие западные церковные 

иерархи. Возможно, это было связано с тем, что у 

многих народов, окружающих Византию, христианское 

богослужение на живом народном языке давным-давно 

велось: не будем забывать, что, например, в Армении 

христианство стало государственной религией еще 

тогда, когда латинско-греческий мир был языческим, а 

возникло оно там, по преданию, еще во времена земной 

жизни Христа. К десятому веку своя письменность была 

у многих христианских и нехристианских народов: у 

грузин, готов, сирийцев, аваров, хазар, арабов и др. 

Император благосклонно отнесся к просьбе Ростислава 

и направил в Моравию миссию, во главе которой были 

два брата — Константин (более известный под именем 

Кирилла, которое он принял, постригшись перед 

смертью в монахи) и Михаил (Мефодий), которые, 

будучи уроженцами города Фессалоники (который 

славяне тогда называли Солунью), хорошо знали язык 

местного славянского населения. В те времена различия 

между славянскими диалектами были не столь 

значительными, как сейчас, и жители Великой Моравии 

понимали славянскую речь жителей Солуни гораздо 

лучше, чем современные чехи или словаки понимают 

болгарский или македонский. Да и в любом случае 

славянская речь Константина и Мефодия была 

мораванам более понятна, чем латинский язык немецких 

миссионеров. 

Константин был известен как блестяще 

образованный человек, знакомый со многими языками, 
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и как выдающийся полемист, не раз возглавлявший 

христианские миссии. Именно «солунские братья» 

создали первую из известных нам славянскую азбуку, с 

помощью которой они перевели с древнегреческого на 

славянский необходимые в христианском богослужении 

книги. Однако церковные службы на славянском языке в 

Моравии были крайне враждебно встречены немецкими 

епископами, занимавшими в церковной иерархии 

положение несравненно более высокое, чем монах 

Мефодий и мирянин Константин, поэтому братьям 

пришлось отправиться в Рим, чтобы у высшего 

христианского владыки получить благословение или 

хотя бы разрешение своей деятельности. В Риме 

Константин и Мефодий были встречены благосклонно. 

Папа Адриан Второй не только разрешил славянскую 

азбуку и славянскую литургию, но и посвятил Мефодия 

в архиепископы Моравии и Паннонии, тем самым 

возвысив его над противниками (архиепископ — это 

верховный церковный владыка той или иной области, 

которому обязаны подчиняться обыкновенные 

епископы). В Риме Константин заболел и 14 февраля 

869 года умер, постригшись перед смертью в монахи 

под именем Кирилла, под которым он был впоследствии 

причислен к лику святых. Мефодий вернулся в 

Моравию, где продолжил работу по переводу 

богослужебных книг и обучению славянской грамоте. 

Преемники папы Адриана Второго то запрещали 

славянское богослужение, то ненадолго вновь 

разрешали его, и Мефодий, несмотря на свой высокий 

сан, постоянно подвергался преследованиям со стороны 

немецкого духовенства. После смерти Мефодия в 885 

году противники славянского богослужения изгнали из 

Моравии учеников Мефодия и уничтожили все 

славянские книги, какие смогли найти. Центр 
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славянской письменности переместился на юг — в 

Болгарию, к тому времени уже принявшую 

христианство, а после крещения Руси из покоренной 

Византией Болгарии — в земли восточных славян. 

Все исследователи отмечают исключительную 

культуру переводческой деятельности Кирилла и 

Мефодия. Старославянские рукописи свидетельствуют о 

тонком языковом чутье первых славянских 

переводчиков, об их глубоком знании греческого и 

славянских языков. Стремясь дать хороший славянский 

текст, они не останавливались перед отступлениями от 

греческого оригинала в синтаксическом и лексическом 

отношениях. Можно привести следующие примеры 

отступлений от текста греческого оригинала: 

Греческий язык Старославянский язык 

единственное или 

множественное число 

двойственное число, если это 

необходимо 

положительная степень 

прилагательных 

сравнительная степень 

прилагательных 

артиклевый элемент ––– 

Техника переводов Константина и Мефодия была 

пословной, что делало перевод наиболее адекватным 

первоисточнику. Но при этом необходимо отметить, что 

и учет контекста играл достаточно большую роль. Этот 

правильный учет контекста при переводе многозначных 

греческих слов неоднократно отмечался 

исследователями деятельности Константина и Мефодия 

и по справедливости оценивался очень высоко: 

Греческий 

язык 
Переводы на старославянский язык 

πήγη студьнь1ць исто1чьникъ 
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кла1дезь в беседе Иисуса с 

самаритянкой, где говорится о 

воде живой 

κλίνη 

о4дръ 
когда речь идет о 

носилках 

ло1же 
если речь идет о постоянном 

месте ночлега 

Многие исследователи отмечали тождество 

структур греческих и славянских фраз, что объясняется 

влиянием греческого оригинала. Это достаточно 

сложный вопрос, потому что нет памятников и описаний 

славянского языка до кирилло-мефодиевской эпохи: 

нельзя евангельские тексты на старославянском языке 

сравнивать с древнеславянским языком более ранней 

эпохи. 

Вопросы к теме: 

1. Каков церковно-исторический фон миссии на территории 

Моравии и Паннонии? 

2. Почему выбор императора Михаила пал на «Солунских 

братьев» - Константина и Михаила? 

3. С какими трудностями пришлось столкнуться 

равноапостольным братьям? 

4. В чѐм особенность переводческого метода равноап. Кирилла и 

Мефодия? 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский язык: 

академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кравецкий; Ин-т 

рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: Издательство 

Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

2. Срезневский И.И. Древние памятники письма и языка юго-

западных славян (IX-XII вв.) / И.И. Срезневский. - Санкт-

Петербург: Тип. Имп. Акад. наук, 1865. - 69 с. - ISBN 978-5-

4460-7744-1; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103125 

(18.04.2019). 
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3. Сперанский М.Н. Энциклопедия славянской филологии / М.Н. 

Сперанский; ред. Е.Ф. Карский. - Л.: Изд-во Акад. наук СССР, 

1929. - Вып. 4.3. М.Н. Сперанский. Тайнопись в юго-

славянских и русских памятниках письма. - 165 с. - ISBN 978-

5-4458-2622-4; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=142488 

(18.04.2019). 

4. Мещерский Н.А. Источники и состав древней славяно-русской 

переводной письменности IX-XV вв. / Н.А. Мещерский. - 

Ростов-Ярославский: Изд-во Ленингр. ун-та, 1978. - 130 с. - 

ISBN 9785998911248; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=46965 (18.04.2019). 

Письменность у славян. Кириллица и глаголица. 

История ЦСЯ русского извода (книжные спра-

вы, кодифицирующие грамматики) 

Азбука, употребляемая в современном 

церковнославянском языке, называется кириллицей по 

имени ее автора Кирилла. Но в начале славянской 

письменности употреблялась также другая азбука - 

глаголица. Фонетическая система обоих азбук одинаково 

хорошо разработана и почти совпадает. Кириллица в 

дальнейшем легла в основу русской, украинской, 

белорусской, македонской, болгарской и сербской азбук, 

азбуки народов бывшего СССР и Монголии. Глаголица 

вышла из употребления и сохранилась только в 

Хорватии в церковном обиходе
1
. 

Все попытки доказать существование развитой 

восточнославянской письменности до крещения Руси в 

988 году окончились неудачей и не выдерживают 

проверки научными фактами. Приводимые 

доказательства в действительности представляют собой 

или грубые, неумелые подделки (пресловутая «Велесова 

книга»), или несостоятельные гипотезы (так называемая 

                                                           
1
 См. Приложение 1. 
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«Летопись Аскольда», якобы использованная в 

«Никоновской летописи» XVI века среди статей 867-889 

годов), или допускают другие, более достоверные 

объяснения (свидетельство «Жития Кирилла» о 

Евангелии и Псалтири, написанных «рушкым 

писменем» и найденных Константином Философом 

в Херсонесе). 

Сказанное, однако, не означает, что в 

дохристианской Руси полностью отсутствовала какая-

либо письменность. Были договоры с Византией на 

греческом языке; из Скандинавии вместе с варяжскими 

дружинами проникало руническое письмо. Что более 

существенно, со времѐн княгини Ольги на Руси в быту и 

в государственном аппарате употреблялась кириллица
2
. 

В намерения княгини Ольги, крестившейся в 950-х 

годах, первоначально входило не только личное 

крещение, но также христианизация страны и создание 

независимой церковной организации. 

Замыслам Ольги было суждено сбыться лишь 

после ее кончины, когда правителем Руси стал ее 

воспитанник, младший сын Святослава князь Владимир 

I. Крещение Владимира и затем Киева в 988 г. ввело 

Русь в орбиту византийского мира и создало 

                                                           
2
 Так, в 1949 году при раскопке кургана возле села Гнѐздово под 

Смоленском была обнаружена глиняная корчага с кириллической 

надписью. По археологическим данным, корчага датируется 

первыми десятилетиями X века. Надпись на сосуде читают по-

разному: гороу1хща «горчица», гороу1ща «горючая (жидкость — 

нефть)», гороу1х τа «Горух писал» и т.д. Она свидетельствует о том, 
что и в дохристианской Руси кириллица использовалась в быту. А 

во время раскопок в Новгороде было найдено два деревянных 

цилиндра с вырезанными кириллическими надписями делового 

содержания. Цилиндры использовались в княжеском хозяйстве как 

особые замки на мешках. 
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необходимые условия для переноса в страну 

богатейшего кирилло-мефодиевского книжного 

наследия от южных и, в меньшей мере, западных 

славян. 

Церковнославянский никогда не был языком 

разговорного общения. Как книжный он был 

противопоставлен живым национальным языкам. Как 

литературный он был нормированным языком, причем 

норма определялась не только местом, где был 

переписан текст, но также характером и назначением 

самого текста. Элементы живого разговорного 

(русского, сербского, болгарского) могли в том или ином 

количестве проникать в церковнославянские тексты. 

Норма каждого конкретного текста определялась 

взаимоотношением элементов книжного и живого 

разговорного языка. Чем важнее был текст в глазах 

средневекового книжника-христианина, тем архаичнее и 

строже языковая норма. В богослужебные тексты 

элементы разговорного языка почти не проникали. 

Книжники следовали традиции и ориентировались на 

наиболее древние тексты. Параллельно с текстами 

существовала также деловая письменность и частная 

переписка. Язык деловых и частных документов 

соединяет элементы живого национального языка 

(русского, сербского, болгарского и т.п.) и отдельные 

церковнославянские формы. 

Активное взаимодействие книжных культур и 

миграция рукописей приводили к тому, что один и тот 

же текст переписывался и читался в разных редакциях. 

К XIV в. пришло понимание того, что тексты содержат 

ошибки. Существование разных редакций не позволяло 

решить вопрос о том, какой текст древнее, а 

следовательно, лучше. При этом более совершенными 

казались традиции других народов. Если 
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южнославянские книжники ориентировались на русские 

рукописи, то русские книжники, напротив, считали, что 

более авторитетной является южнославянская традиция, 

так как именно у южных славян сохранились 

особенности древнего языка. Они ценили болгарские и 

сербские рукописи и подражали их орфографии. 

Вместе с орфографическими нормами от южных 

славян приходят и первые грамматики. Первой 

грамматикой церковнославянского языка, в современном 

значении этого слова, является грамматика Лаврентия 

Зизания (1596). В 1619 появляется церковнославянская 

грамматика Мелетия Смотрицкого, которая определила 

позднейшую языковую норму. В своей работе книжники 

стремились к исправлению языка и текста 

переписываемых книг. При этом представление о том, 

что такое правильный текст, с течением времени 

менялось. Поэтому в разные эпохи книги правились то 

по рукописям, которые редакторы считали древними, то 

по книгам, привезенным из других славянских областей, 

то по греческим оригиналам. В результате постоянного 

исправления богослужебных книг церковнославянский 

язык и приобрел свой современный облик. В основном 

этот процесс завершился в конце XVII в., когда по 

инициативе патриарха Никона было произведено 

исправление богослужебных книг. Поскольку Россия 

снабжала богослужебными книгами другие славянские 

страны, послениконовский облик церковнославянского 

языка стал общей нормой для всех православных 

славян. 

Тест к разделу 1 

Возникновение, особенности и роль церковнославянского 

языка 
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1. Каковы причины и обстоятельства начала перевода Священного 

Писания и богослужения на славянские языки (год, место, 

действующие лица и проч.)? 

2. Какие народы к X в. по Р.Х. уже имели богослужение на родном 

языке? 

3. Кто и почему был направлен для переводческой деятельности? 

4. Какие трудности лингвистического и культурного характера 

пришлось преодолеть Кириллу и Мефодию в ходе 

переводческой работы? 

5. В чѐм своеобразие церковнославянского языка по сравнению с 

«живыми» разговорными языками? 

6. Каковы причины правки церковнославянских текстов XIV-XVII 

вв.? 

7. Как называется современный извод церковнославянского языка? 

Каковы обстоятельства его появления? 

Литература к разделу 

1. Амфилохий (Сергиевский-Казанский П. И.), архимандрит, О 

влиянии греческой письменности на славянскую с IX в. по 

начало XVI века. / Амфилохий (Сергиевский-Казанский П. И.), 

архимандрит. - Москва: Синод. тип., 1872. - 16 с.; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70803 (18.04.2019). 

2. Буслаев Ф.И. О влиянии христианства на славянский язык: 

Опыт истории языка по Остромирову евангелию, написанный 

на степень магистра: магистерская диссертация / Ф.И. Буслаев. 

- Стер. изд. 1848 г. - Москва; Берлин: Директ-Медиа, 2015. - 

213 с. - ISBN 978-5-4458-0715-5; То же [Электронный ресурс]. 

- URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=118232 

(18.04.2019). 

3. Верещагин Е.М. Христианская книжность Древней Руси: 

научно-популярный очерк / Е.М. Верещагин; отв. ред. О.Н. 

Трубачев. - Москва; Берлин: Директ-Медиа, 2014. - 209 с. - 

ISBN 978-5-4475-1874-5 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=252564 

(18.04.2019). 

4. Воробьѐва Александра Георгиевна. Учебник 

церковнославянского языка: учебник / А.Г. Воробьева. - М: 

ПСТГУ, 2010. 
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5. Колосов М.А. Заметки о звуках русского и старо-славянского 

языков / М.А. Колосов. - Воронеж: Типография Н.Д. 

Гольдштейн, 1872. - 31 с.; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=98059 (18.04.2019). 

6. Мещерский Н.А. Источники и состав древней славяно-русской 

переводной письменности IX-XV вв. / Н.А. Мещерский. - 

Ростов-Ярославский: Изд-во Ленингр. ун-та, 1978. - 130 с. - 

ISBN 9785998911248; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=46965 (18.04.2019). 

7. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский язык: 

академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кравецкий; Ин-т 

рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: Издательство 

Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

8. Сперанский М.Н. Энциклопедия славянской филологии / М.Н. 

Сперанский; ред. Е.Ф. Карский. - Л.: Изд-во Акад. наук СССР, 

1929. - Вып. 4.3. М.Н. Сперанский. Тайнопись в юго-

славянских и русских памятниках письма. - 165 с. - ISBN 978-

5-4458-2622-4; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=142488 

(18.04.2019). 

9. Срезневский И.И. Древние памятники письма и языка юго-

западных славян (IX-XII вв.) / И.И. Срезневский. - Санкт-

Петербург: Тип. Имп. Акад. наук, 1865. - 69 с. - ISBN 978-5-

4460-7744-1; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103125 

(18.04.2019). 

10. Ягич И.В. Энциклопедия славянской филологии / И.В. Ягич; 

ред. И.В. Ягич. - Санкт-Петербург: Тип. Имп. Акад. наук, 1911. 

- Вып. 3. Графика у славян: И.В. Ягич. Вопрос о рунах у 

славян. В. Гардтгаузен. Греческое письмо IX-X столетий. И.В. 

Ягич. Глаголическое письмо. - 309 с. - ISBN 978-5-4460-3224-

2; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=88875 (18.04.2019). 
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Раздел 2. Фонетика 

Основные правила церковнославянской орфо-

графии 

Дублетные буквы (буквенные дублеты, бук-

вы-дублеты) – это такие буквы, которые обозначают 

один и тот же звук. Иными словами, звук один, а букв, 

способных его обозначать, несколько, и существуют 

правила, когда пишется одна буква, а когда – другая. 

В орфографии современного церковнославянско-

го языка выделяется девять групп дублетных букв. 

I. Звук [
,
а]: буквы «юс малый» – z, «йотированный 

а» – я. 

Обе эти графемы в современном церковносла-

вянском языке обозначают только звук и не обладают 

числовой ролью. Я пишется в начале слова, z – в сере-

дине или в конце: я4рость, трzсы1й, во1лz. Существует 

исключение, связанное со значением слов: существи-

тельное zзы1къ, называя орган речи и ее продукты (сло-
ва), пишется с начальной буквы z. Если же слово имеет 
значение «народ, племя, люди», в нем первая графема 

передается на общих основаниях: язы1къ. 

II. Звук [э]: буквы «ять» – э, «есть узкий» – е, «есть 
широкий» – є. 

Буква «есть» (в обоих ее графических вариантах) 

обозначает число 5. 

«Есть узкий» – е - пишется в конце и середине 

слова: я4коже, пе1рвый. 

«Есть широкий» – є - употребляется в соответ-
ствии с нижеследующими правилами. 
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1. В начале слова: є3да2, є3міліа1нъ, є3смы2. 
2. В окончании И.п. мн.ч. существительных с суффик-

сом –тель: гони1телє, жи1телє, мучи1телє. 

3. В окончании И.п. мн.ч. существительных на –ей9 
а3рхіере1є, і3ере1є, саддуке1є. 

4. В окончании Р.п. ед.ч. возвратного и личных место-

имений 1 и 2 лиц: себє2, менє2, тебє2, чтобы графически 
разграничить данную форму с В.п. ед.ч., где пишет-

ся «есть узкий» – е9 себе2, мене2, тебе2. 
Кроме того, в Д., П. п. ед.ч. указанных местоиме-

ний пишется буква «ять» – э: себЁ, мнЁ, тебЁ. 

5. В окончании Р.п. мн.ч. существительных –євъ9 
концє1въ, младе1нцєвъ, фарісе1євъ (см. ниже правило 5 о 

букве «омега» – w). 

6. В окончании Д.п. мн.ч. существительных на –ємъ (є 
в данном случае употребляется всегда только в 

окончании как примета мн.ч.): дёлателємъ, мо-
ле1ніємъ, па1стырємъ, чтобы графически отличить эту 

форму от Т.п. ед.ч., где пишется «есть узкий» – е9 
дёлателемъ, моле1ніемъ, па1стыремъ (см. ниже правило 6 
о букве «омега» – w). 

7. В тех формах двойственного и множественного чи-

сел, которые по звучанию полностью совпадают с 

формами единственного числа, но должны быть от-

граничены от них графически: стєзи2, (дв.ч. И.-В.п.-
Зв.ф.; мн.ч. И., В.п.) – стези2 (ед.ч. Р., Д., П.п.); 
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твє1рдую (дв.ч. Р.-П.п. всех родов) – тве1рдую (ед.ч. В.п. 

ж.р.) (см. ниже правило 7 о букве «омега» – w). 

Особенно трудна для запоминания буква «ять» – 

э, которая не имеет числового значения. Она пишется в 
большом числе корней, а также во многих грамматиче-

ских формах и образованиях: рэка2, кромёшна, (по) pалмЁ 

(П.п. ед.ч. м.р. существительных и прилагательных), жа-
лэ1ти (инфинитив (с формообразующим суффиксом -э-), 

простэ (наречие). 
Для того чтобы облегчить запоминание слов, в 

которых пишется буква -э-, до 1917 года ученикам 

предлагали стихотворения типа: 

Бѣлый, блѣдный, бѣдный бѣсъ 

Убѣжалъ голодный въ лѣсъ. 

Лѣшимъ по лѣсу онъ бѣгалъ, 

Рѣдькой съ хрѣномъ пообѣдалъ 

И за горькiй тотъ обѣдъ 

Далъ обѣтъ надѣлать бѣдъ. 

Вѣдай, братъ, что клѣть и клѣтка, 

Рѣшето, рѣшетка, сѣтка, 

Вѣжа и желѣзо съ «ять» – 

Такъ и надобно писать. 

Наши вѣки и рѣсницы 

Защищаютъ глазъ зѣницы, 

Вѣки жмуритъ цѣлый вѣкъ 

Ночью каждый человѣкъ… 

Вѣтеръ вѣтки поломалъ, 

Нѣмецъ вѣники связалъ, 

Свѣсилъ вѣрно при промѣнѣ, 

За двѣ гривны продалъ въ Вѣнѣ. 

Днѣпръ и Днѣстръ, какъ всѣмъ 

извѣстно, 

Двѣ рѣки въ сосѣдствѣ тѣсномъ, 

Дѣлитъ области ихъ Бугъ, 

Рѣжетъ съ сѣвера на югъ. 

Кто тамъ гнѣвно свирѣпѣетъ? 

Крѣпко сѣтовать такъ смѣетъ? 

Надо мирно споръ рѣшить 

И другъ друга убѣдить 

Птичьи гнѣзда грѣхъ зорить, 

Грѣхъ напрасно хлѣбъ сорить, 

Надъ калѣкой грѣхъ смѣяться, 

Надъ увѣчнымъ издѣваться…

 

При этом существует два негативных правила, 

указывающих, когда -э- точно не пишется: 
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1. если в русском языке звук [э] переходит в звук [о] 

(то есть в рассматриваемом слове, или его произ-

водных и формах появляется буква ѐ): жена2 – жѐны. 

Есть, однако, исключения: гнэздо2 – гнѐзда, звэзда2 – 

звѐзды, хлёбъ – похлѐбка. 

2. если в однокоренных словах и формах появляется 

беглость гласных (гласный выпадает): при1чет – 
при1чта. 

III. Звук [о]: буквы «он узкий» – о, «он широкий» – o, 

«омега» – w, «омега торжественная» – q. 

Первые два графических варианта служат также 

для передачи числа 70, а третий и четвертый обознача-

ют 800. 

«Он узкий» – о - пишется в середине и конце 

слов: твори1ти; «он широкий» – o употребляется в начале 

слова: o4вый, o3ни1сімъ. Исключения составляют заимст-
вованные слова: i3oрда1нъ, i3oппі1а. 

q используется только в междометиях: q кi1й 
стра1хъ тогда2 а4гг7лwмъ предстоz1щимъ въ стра1сэ, и3 рэцЁ 

o4гненнэй влеку1щей! 

«Омега» – w - употребляется в соответствии с ря-

дом правил. 

1. В словах неславянского (прежде всего древнегрече-

ского, латинского, древнееврейского) происхожде-

ния: а3рдаліw1нъ, зw1тікъ, суббw1та. 
2. В предлогах и приставках: w, w3бъ, w3десну1ю, w3 сла1вэ, 

w3бнажи1ти, w3б8 o4нэмъ. Но: поми1ловати – по ми1лости 
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(предлог-приставка по- пишется с буквой «он уз-

кий» – о). 

3. Пишется в окончании Р.п. ед.ч. м. и ср.р. согласо-

ванных частей речи (прилагательных, местоимений, 

полных порядковых числительных и полных при-

частий): си1льнагw, всz1кагw, пz1тагw, возжелэ1ннагw, 

чтобы графически разграничить указанную форму с 

В.п. ед.ч. м. и ср.р., где употребляется «он узкий» – 

о9 си1льнаго, всz1каго, пz1таго, возжелэ1ннаго. 
4. На конце наречий: безсёменнw, же1стокw, и3зрz1днw 

(как?), чтобы графически разграничить их с кратки-

ми прилагательными ср.р., где на конце «он узкий» 

– о: безсёменно, же1стоко, изрz1дно (каково?). 

5. В окончании Р.п. мн.ч. существительных –wвъ9 
гла1сwвъ, дарw1въ, нра1вwвъ (см. выше правило 5 о букве 

є). 
6. В окончании Д.п. мн.ч. существительных –wмъ (w 

как показатель мн.ч. в данном случае употребляется 

всегда только в окончании): грэхw1мъ, прее1мникwмъ, 
ца1рствwмъ, чтобы графически отличить эту форму от 
Т.п. ед.ч., где пишется «он узкий» – о9 грэхо1мъ, 
прее1мникомъ, ца1рствомъ (cм. выше правило 6 о букве 

є). 
7. В тех формах двойственного и множественного чи-

сел, которые по звучанию полностью совпадают с 

формами единственного числа, но должны быть от-

граничены от них графически: притвw1ръ (мн.ч. Р.п.) 
– притво1ръ (ед.ч. И.п., В.п.); гw1рькаz (дв.ч. И.-В.п.-
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Зв.ф. м.р.; мн.ч. И.-В.п. ср.р.) – го1рькаz (ед.ч. И.п. 
ж.р.) (см. выше правило 7 о букве є). 

IV. Сочетание звуков [от]: сочетание букв «от», соче-

тание букв «wт», буква «от» – t. 

Буква t, обозначающая, как и «омега», число 
800, используется для написания предлога и приставки 

«от» (и только в этом случае!): t человёкъ, 
tпусти1тельный. Ср. w3тzготёти, тэснота2. 
V. Звук [у]: буквы «оник» – u, «ук» – у. 

Перечисленные буквы, а также графема v – «ик» 

обозначают число 400. U пишется в начале слов: u3же2, 
u3каза1ти, u3па2сшіи. У пишется в середине и конце слов: 
внеза1пу, душа2. 
VI. Звук [и]: буквы «иже» («и» восьмеричная») – и, 

«и» десятеричная» («и» с двумя точками») – і, «ижи-
ца» – v. 

И обозначает число 8, что отразилось в ее назва-

нии. Она пишется в подавляющем большинстве случа-

ев: живо1тъ, роди1ти, чи1н. 

І (число 10) пишется перед гласными и перед –й: 
за1поведій, и3зменёніе, предстоz1щій. Употребляется она и в 

словах неславянского происхождения: васілjсса, кjндей, 
стjхъ. В виде исключения встречается она в славянском 

слове віно2, а также его грамматических формах и произ-
водных: віна2, віногра1дъ. 
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Есть особое орфографическое правило: слово 

ми1ръ в значении «спокойствие, благодать» пишется с и, 

тем самым отличаясь от мjръ «Вселенная, Земля, люди», 
где употребляется і. 

Буква «ижица» – v, служащая для обозначения 
числа 400 (см. также графемы u, у), встречается только в 
словах неславянского происхождения. Она имеет двоя-

кое чтение. Если над ней стоят какие-то надстрочные 

знаки (ударения, кендема, звательце), то ее нужно про-

износить как [и]: kлv1мпій, кmріакjа, v3акjнf. 

VII. Звук [в]: буквы «веди» – в, «ижица» – v. 

Если v пишется без надстрочных знаков, то она 
читается как звук [в]: є3леvfе1рій, клаvдjй, феvруа1рій. В 

большинстве же случаев звук [в] передается на письме 

буквой в, которая обозначает также число 2: возлюби1ти, 
пра1вость, свётлw. 

VIII. Звук [з]: буквы земля – з и зело – ѕ. 

В большинстве случаев звук [з] передается бук-

вой з, которая обозначает число 7: беззако1нновати, зима2, 
созрёти. 

Число же 6 обозначается буквой ѕ, которая 
встречается только в восьми словах, а также родствен-

ных им образованиях и формах: ѕло2, ѕэлw, ѕмjй, ѕла1къ, 
ѕвёрь, ѕе1ліе, ѕвэѕда2, ѕёница; ѕла1ка, ѕвэри1ный. 

IX. Звук [ф]: буквы ферт – ф, фита – f. 

Стоит отметить, что в живых, разговорных сла-

вянских языках IX века – времени создания славянских 

азбук – звук [ф] отсутствовал. Но в древнегреческом 
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языке, а также в языках других народов, с которыми 

общались славяне и слова которых заимствовали, он 

был. 

В греческом алфавите наличествуют две буквы, 

исконно обозначающие разные звуки: θ (фи) –обозначал 

звук [ф]; θ (тхета, тета) – [т
х
], [т]. При переносе в кирил-

лическую азбуку звуковое значение букв ф и f совпа-
ло.  

Числовые функции рассматриваемых букв тако-

вы f& – 9, ф& – 500. 

Ф и f пишутся в соответствии с этимологией: 

трифv1ллій (от греч. ηπιϕύλλον – «трилистник, клевер»), 

Fеw1на (от греч. θεόρ – «бог» и νόςρ – «мысль, разум»). 

Иногда при написании помогает сравнение с од-

нокоренными словами в русском языке, а также едини-

цами из других языков (славянских и неславянских). 

Так, если в слове на месте церковнославянского [ф] по-

является [т], следует писать f9 Меfо1дій – «метод», 

Варfоломе1й – «Бартоломео». Ср. флwръ – флора. 

Правила употребления надстрочных знаков. 

Надписания на свв. иконах 

Знак названия особенности употребления 

Ударения: 1 
оксия 
(острое 

ударение) 

1. Над ударным гласным в нача-

ле и середине слова: сотвори1ти 
2. Над ударным гласным в конце 

слова, если после него стоит 

другое слово, не имеющее соб-

ственного ударения (бо, ли, же, 
мѧ, ми, тѧ, ти, сѧ, си, ны): 

бж  е, бж  е, мо1й вонми1 ми 
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2 
вария 
(тупое 

ударение) 

ставится в слове, оканчиваю-

щемся на ударный гласный: моли2 
тебЁ 

(искл. см. выше) 

6 
камора 

(облегченное 

ударение) 

помогает отличить формы мн. и 

дв. числа от форм ед. числа:  

ра1бъ (ед.И.) — ра6бъ (мн.Р.) 

царz2 (ед.Р.) — царz6 (дв.И или Р.) 

Придыхание: 3 
звательцо 
(простое 

придыхание) 

ставится над гласным, стоящим 

в начале слова: а3ллилу1і  а 
(звука не имеет, т.к. заимствован 

из греч. языка, где подобные 

знаки не имели произношения) 

Придыхание + 

ударение 

4 исо 
ставится в словах, начинающих-

ся с ударного гласного: o4н, а4зъ 

5 апостроф 

ставится в словах, состоящих из 

одного гласного звука:  

є5 (мест. «его» — ср.В.), ю5 (мест. 
«еѐ» — ж.В.) 

Титло (сокра-

щение) 

  
простое 

титло 

употребляется для сокращения 

слов, обозначающих священные 

понятия. 

Ср.: бг&ъ (Бог) — бо1гъ (идол); а5гг7лъ 

(ангел, читается [ангел]) — а5ггелъ 

(падший ангел, читается [аггел]) 

 
Буквенные титла 

d добро-титло Бцdа (Богородица) 
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g 
глаголь-

титло 
Еѵ gлі  е (Евангелие) 

+ он-титло пр+ро къ (пророк) 

> рцы-титло и4м>къ (имярек) 

 C слово-титло кrтъ (крест) 

 

Славянская цифирь 

 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Единицы а7 в7 г7 д7 є7 ѕ7 з7 и7 f7 
Десятки i7 к7 л7 м7 н7 x7 o7 п7 ч7 
Сотни р7 с7 т7 у7 ф7 х7 p7 w7 ц7 

 

Числа Простые 

Составные 

Составление 

числа 
Примеры 

1-19 

Единицы: 

1 — а7 (еди н) 

2 — в7 (два) 
3 — г7 (три) 

4 — д7 (четы ре) 
5 — є7 (пять) 

6 — ѕ7 (шесть) 
7 — з7 (седмь) 
8 — и7 (о смь) 

9 — f7 (де вять) 

1 + 10 = 11 

а7 + i7 = а7i 
(еди н + де сять = 

единона десять) 

11 — а7i (едино-
на десять) 

12 — в7i (двана десять) 

13 — г7i (трина десять) 

14 — д7i (четыре-
на десять) 

15 — є7i (пять-
на десять) 

16 — ѕ7i (шесть-
на десять) 

17 — з7i (семь-
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Числа Простые 

Составные 

Составление 

числа 
Примеры 

10 — i7 (де сять) на десять) 

18 — и7i (осмь-
на десять) 

19 — f7i (девять-
на десять) 

20-99 

Десятки: 

20 — к7 
(два десять) 

30 — л7 
(три десять) 

40 — м7 (че-
ты редесять) 

50 — н7 (пятьдеся т) 
60 — x7 (шестьде-

ся т) 

70 — o7 
(се дмьдесят) 

80 — п7 
(о смьдесят) 

90 — ч7 
(де вятьдесят) 

20 + 1 = 21 

к7 + а7 = к7а 
(два десять + еди н 

= 

два десять еди н) 

21 — к7а (два десять 
еди н) 

32 — л7в (три десять 
два) 

43 — м7г (че-
ты редесять три) 

54 — н7д (пятьдеся т 
четы ре) 

65 — x7є (шестьдеся т 
пять) 

76 — o7ѕ (се дмьдесят 
шесть) 

87 — п7з (о смьдесят 
седмь) 

98 — ч7и (де вятьдесят 
о семь) 

 

Числа Простые 

Составные 

Составление 

числа 
Примеры 

100-900 

Сотни: 

100 — р7 (сто) 
200 — с7 
(две  сти) 
300 — т7 

100 + 20 + 1 = 

121 

р7 + к7 + а7 = рк7а 
(сто 

два десять 

232 — сл7в 
(две сти 

три десят два) 
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Числа Простые 

Составные 

Составление 

числа 
Примеры 

(три ста) 

400 — у7 (че-
ты реста) 

500 — ф7 
(пятьс от) 

600 — х7 (ше-
стьсо т) 

700 — p7 
(седмьсо т) 

800 — w7 
(осмьсо т) 

900 — ц7 (де-
вятьсо т) 

еди н) 

456 — ун7ѕ 

(четы реста 

пятьдеся т 

шесть) 

705 — p7є 
(седмьсо т 

пять) 

909 — ц7f (де-

вятьсо т 

де вять) 

1000 — 

1 000000000 

1000 — ≠а7 
(ты сяща) 

 

2000 — ≠в7 (две 
ты сящи) 

 

3000 — ≠г7 (три 
ты сящи) 

10000 — ≠i7, 

 (де сять 

ты сящ, тма) 

 

40000 — ≠м7 
(четы редесять 

ты сящ) 

 

1000 + 900 + 

90 + 9 = 1999 

≠а7 + ц7 + ч7 + f7 
=≠ ацч7f 
(еди на 

ты сяща де-

вятьсо т девя-

но сто де вять) 

2345 — ≠втм  є 
(две ты сящи 

три ста че-

ты редесять 

пять) 

10345 — ≠iтм  є 
(де сять ты сящ 

три ста че-

ты редесять 

пять) 
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Числа Простые 

Составные 

Составление 

числа 
Примеры 

100000 — ≠р7, 

 
(легео н, не-

све дь) 

 

900000 — ≠ц7 
(девятьсо т 

ты сящ) 

 

1 000000 — 

≠≠р , ≠≠а , 

(лео др) 

10000000 — 

 (вран) 

100000000 — 

 (коло да) 

1000000000 — 

 (тма тем) 

Составные цифры записываются в порядке назы-

вания чисел: двана десять = в7i, пятьдеся т шесть = н7ѕ 

При образовании чисел 0 в цифре опускается: 

104 = р  д 

В составных числах знак титла всегда ставится 

над второй цифрой от конца: 104 = ≠в7i, сл7в, врм7е. 
Перевод летоисчисления от cотворения мира на 

современное летоисчисление (от Рождества Христова) 

производится путѐм отнятия от года от Сотворения ми-
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ра числа 5508, например: 6506 — 5508 = 998, ≠ѕф7ѕ — 

≠еф7и = ≠цч7и. 
 

Тест 

Орфография, надстрочные знаки, цифирь 

Перепишите по-церковнославянски слова: оружие, узник, 

удивить, умирать, рука, унывать, урод, ускорять, уста, утлый, 

утроба, трудный, искушение, всюду, губить, малодушие, ухо, дух, 

друг, глубина. 
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Раздел 3. Морфология. Синтаксис 

Введение. Церковнославянский язык как язык 

церковного предания. Значение осознанной мо-

литвы в жизни православного христианина 

На Руси церковнославянский язык укоренился 

более тысячи лет тому назад в результате Крещения Ру-

си и дал замечательные образцы одухотворенного писа-

ния, к которым обращались многие поколения наших 

дедов и отцов. 

Без церковнославянского, бытовавшего в Древ-

ней Руси, трудно представить развитие русского лите-

ратурного языка во все эпохи его истории. Церковный 

язык был всегда опорой, гарантией чистоты и источни-

ком обогащения русского языка. Мы и сейчас, порой 

подсознательно, несем в себе частицы священного об-

щеславянского языка и пользуемся им. Употребляя по-

словицу «Устами младенца глаголет истина», мы не за-

думываемся над тем, что «чисто» по-русски следовало 

бы сказать «Ртом ребенка говорит правда», а ощущаем 

лишь некоторый архаизм, книжность этого речения. 

Церковнославянский язык, обогащенный через перево-

ды с греческого, в своем лексическом и синтаксическом 

строе имел благотворное влияние на русский литера-

турный язык ХIХ века. Он влиял и на направление всей 

самобытной мысли русского народа и, кроме того, в ду-

ховном отношении объединяет все славянские племена. 

На особый, наддиалектный характер церковно-

славянского языка (который лингвисты называют «ста-

рославянским» вслед за А. Мейе, употребившим этот 

термин в одной из своих работ) указывают современные 

исследователи: «...старославянский язык возник в про-

цессе перевода... греческих богослужебных текстов и 

был по определению наддиалектным и нормированным 
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образованием, первым славянским языком христианско-

го культа, сознательно дистанцированным от языка бы-

тового общения». 

Михаил Васильевич Ломоносов в работах «О 

пользе чтения церковнославянских книг», «О пользе 

книг церковных в русском языке» и др. пишет, что одна 

из важнейших заслуг церковнославянского языка состо-

ит в том, что он содействует поддержанию единства и 

духовной неразрывной связи как в самом русском наро-

де, так и во всех славянских племенах православного 

вероисповедания. Такую же прочную связь представля-

ет церковнославянский язык и в историческом отноше-

нии. Именно благодаря принятому нашей Церковью для 

богослужения и для богослужебных книг церковносла-

вянскому языку, «российский язык от владения Влади-

мирова до нынешняго веку, ...не столько отменился, 

чтобы стараго разуметь не можно было: так, как многие 

народы не учась, не разумеют языка, которым предки их 

за четыреста лет писали радивеликой его перемены, 

случившейся чрез то время». Язык церковнославянский 

служит неиссякаемым источником обогащения живого 

литературного русского языка, содействуя развитию 

русской мысли и русского слова и слога. 

Далее Михаил Васильевич говорит: «Рассудив 

такую пользу от книг церковных славянских в россий-

ском языке, всем любителям отечественного слова без-

пристрастно объявляю и дружелюбно советую, уверяясь 

собственным своим искусством, дабы с прилежанием 

читали все церковные книги, отчего к общей и ксобст-

венной пользе воспоследуют». В 1751 г. он писал: «ста-

рательным и осторожным употреблением сродного нам 

коренного славянского языка купно с российским от-

вратятся дикие и странные слова, нелепости, входящие 

к нам из чужих языков», - и пояснял, что «оные непри-
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личности ныне небрежением чтения книг церковных 

вкрадываются к нам нечувствительно, искажают собст-

венную красоту нашего языка, подвергают его всегдаш-

ней перемене и к упадку преклоняют... российский язык 

в полной силе, красоте и богатстве переменам и упадку 

не подвержен утвердится, коль долго церковь россий-

ская славословием Божиим на славянском языке укра-

шаться будет».  

Таким образом, благоприятное будущее русского 

литературного языка М.В. Ломоносов видел в опоре на 

славянский язык, что и было подтверждено в начале 

ХIХ века. Слова М.В. Ломоносова звучат вполне злобо-

дневно и сейчас, когда наш язык испытывает натиск за-

падной массовой культуры. 

Вплоть до конца ХIХ - начала ХХ вв. славянский 

воспринимался как язык живой не только на богослуже-

нии, но и вообще в церковной среде, а через нее - в зна-

чительных слоях общества. Достаточно вспомнить, на-

сколько естественно входят цитаты из Священного Пи-

сания в труды святителя Игнатия Брянчанинова и дру-

гих русских подвижников веры, и насколько их слог, 

близкий к церковнославянскому, способствует более 

глубокому постижению читателем предмета их рассуж-

дений. Нынешняя читающая публика, заново открывая 

для себя их творения, именно благодаря их возвышен-

ному языку приобщается к строю мыслей и чувств ве-

рующего христианина.  

В дореволюционные времена Закон Божий пре-

подавался в учебных заведениях не менее десяти лет. 

Молитвы, Символ веры были исключительно на цер-

ковнославянском языке. Он звучал постоянно: литургию 

многие знали наизусть; заповеди Моисея, заповеди 

Блаженства, молитвы, тропари, небольшие притчи из 

Евангелия также заучивались наизусть. Отдельные гим-
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назисты прислуживали в церкви, читали часы, исполня-

ли обязанности псаломщика. Церковнославянский язык 

звучал даже чаще, чем воспринимался зрительно. 

Охранитель устоев Святой Руси и ревнитель цер-

ковнославянского языка адмирал А.С. Шишков черпал 

сокровища из этого неиссякаемого родника. Защищая 

церковнославянский язык и веру отцов, он основал «Бе-

седу любителей русского слова» и написал в 1803 г. 

«Рассуждение о старом и новом слоге российского язы-

ка», где защищал невозможность разорвать узы церков-

нославянского и русского. В этих узах видел он спасе-

ние народной нравственности и веры: «Природный язык 

есть душа народа, зеркало нравов, верный показатель 

просвещения, неумолчный проповедник дел. Возвыша-

ется народ, возвышается язык; благонравен народ, бла-

гонравен язык. Никогда безбожник не может говорить 

языком Давида: слава небес не открывается ползающе-

му в земле червю. Никогда развратный не может гово-

рить языком Соломона: свет мудрости не озаряет уто-

пающего в страстях и пороках...» 

Могущество и величие придает русскому языку 

его церковнославянский пласт, обеспечивающий уни-

кальное богатствосинонимических рядов. Свободный 

язык предоставляет нам возможность свободы выбора-

слова из его огромнейшего богатства. А.С. Шишков 

рассматривает церковнославянский язык как средство 

возвращения к религиозно-нравственным истокам рус-

ской ментальности: «Отсюда все благозвучные и знаме-

нательные слова наши, как-то: великолепие, велемуд-

рие, присносущный, злокозненный, благобытность, 

громовержец, низринуть, возблистать. Не мудрено, что 

юношество наше, не приучаемое никогда к чтению свя-

щенных книг, наконец, совсем отвыкли от силы и важ-

ности языка родного. Но если мы красоты подобных 
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мест, как: Господь рече, да будет свет,и бысть,или; ви-

дех нечестиваго, высящася яко кедры ливанския, мимо-

идох, и се не бе,не станем чувствовать - горе народу!»  

И, тем не менее, для многих, в том числе и свя-

щеннослужителей, людей церковных, церковнославян-

ский язык в лучшем случае остается только языком бо-

гослужений, а для домашнего чтения, даже книг Свя-

щенного Писания, используются переводы на совре-

менный русский язык.  

Когда речь идет о переводе богослужебных тек-

стов на русский язык, прежде всего, важно уяснить, 

действительно ли нашей Церкви необходима «облег-

ченная» и «общедоступная», так сказать, «русифициро-

ванная» служба? И вместо того, чтобы сознательно от-

секать современную Россию от необозримого живонос-

ного пласта ее духовной культуры, не лучше ли и не 

проще ли усовершенствовать саму систему начального 

православного образования и принципиально расши-

рить катехизаторскую деятельность Церкви? Религия 

означает связь человека с Богом; связь эта осуществля-

ется в том числе и посредством языка. Нам для осуще-

ствления такой связи Бог даровал церковнославянский 

язык. В нем ярко выражена идея христианского веро-

учения. Он создавался для духовного просвещения сла-

вян, то есть для просветления их душ светом Истины. 

Давайте посмотрим, что произойдет, если при 

переводе заменить только одно слово «добро» на «хо-

рошо». В слове «добро» первоначальный корень «доб-», 

то есть мир устроен у-доб-но, подходящим образом. И 

человек был задуман и создан как венец творения: по 

образу и по-доб-ию Божию, то есть так, что был у-доб-

ен Богу, подходил, соответствовал Ему по красоте и 

доб-роте. Поэтому и называются препо-доб-ными свя-

тые люди, в высшей степени подобные Творцу. Ведь 
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приставка пре- показывает высшую степень качества: 

«пречистая», «преславный». Слову «добро» близкород-

ственны «доблий», «доблестный»: они характеризуют 

людей, совершающих подвиги во славу Божию. Слово 

же «хорошо» одиноко: нет у него словообразовательно-

го гнезда типа «хорошота», «хорошетель» по типу 

«доброта», «добродетель».  

А.Л. Дворкин в своей книге о тоталитарных сек-

тах нашего времени утверждает: «Кто контролирует 

язык человека, тот контролирует его сознание». Одна 

грандиозная попытка замены языка известна: она со-

вершилась после прихода к власти большевиков. У 

С.Я. Маршака есть стихотворение: любознательный 

пионер спрашивает удедушки, что такое «царь», «слу-

га», «Бог», и тот отвечает, что да, были такие слова, но 

сейчас их нет, и какой ты счастливый, внучек, что тебе 

не нужно знать эти слова. Зато появились «Рабкрин», 

«зарплата», «ВЦСПС», «жилплощадь», «конармеец». На 

этом жаргоне говорила целая страна, творили поэты. 

Конечно, до конца уничтожить русский язык и вытра-

вить из него все христианские слова и понятия больше-

викам не удалось. Но во многом они преуспели. Сейчас 

советской власти больше нет, но пошел новый процесс: 

сегодня один «новояз» успешно заменяется другим. 

Так получилось, что язык, на котором сегодня 

говорит наша страна, утерял многие понятия Право-

славной Церкви. Люди сейчас или не понимают таких 

простых слов, как, например, «покаяние», «грех», 

«ересь», «таинство», «молитва», «спасение» и т.п., или 

вкладывают в них совершенно иной смысл. 

А.Л. Дворкин указывает, что у американского движения 

«New Age» (Нью Эйдж) есть свой словарь, который 

встречается во всех наших СМИ: «глобальная деревня», 

«космический корабль Земля», «новое мышление». 
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Воспринимая эти термины, люди начинают мыслить со-

ответствующими категориями. И эта новая атака на 

христианство куда более опасна, чем все предшествую-

щие 

Церковная жизнь - это целое (синтез), элементы 

которого - чтение, пение, архитектура храма, иконопись, 

язык и т. д. - служат его гармонии. Здесь все не так, как 

в жилищах людей, но церковь есть дом Божий, а не жи-

лище человеческое; в ней все подчинено идее богопочи-

тания, и при свете этой идеи мы понимаем, что так и 

должно быть - в архитектуре, музыке, языке. По своему 

возвышенному характеру, по своей силе и звучности 

церковнославянский язык является наиболее совершен-

ным средством для выражения религиозных настроений 

православного русского человека. Высшие стремления 

духа, отрешенные от земного и направленные к небес-

ному, чистому и вечному, получают наиболее соответ-

ствующее выражение в этом языке, далеком от всего 

обычного, житейского. Церковнославянский язык соз-

дает для молитв и песнопений возвышенный стиль, яв-

ляясь в этом отношении неисчерпаемым сокровищем. 

Это первая и главная причина необходимости его со-

хранения в православном богослужении. 

Второе основание - глубина самого перевода. Бо-

гослужебные тексты - это шедевры священной поэзии 

особого типа и порядка. Православные церковные 

службы называют опоэтизированным, иконографиче-

ским, поющим богословием. Переводчики, создавая 

тексты на церковнославянском языке, опирались на 

толкование Священного Писания отцами Церкви. От-

сюда необычайное многообразие смыслов церковносла-

вянских слов, обогащающих сознание временного чело-

века. Так, А.В. Григорьев указывает, что исконное зна-

чение славянского «слава» - это «мнение». Под влияни-
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ем греческого языка и культуры данное слово начинает 

употребляться в значениях «хвала, почетная извест-

ность, совершенство, блеск, великолепие, сияние»; на-

конец, как название церковного песнопения». 

Третье основание - традиция. Это актуальное бы-

тие прошлого в настоящем. Живая традиция сохранила 

нам дивное, неповторимое православное богослужение. 

Церковное богослужение - это синтез жизни Церкви в 

эпоху ее древнего расцвета. Древние языки имеют очень 

важное значение для сохранения в чистоте и внутренней 

целостности одного из видов Церковного предания - бо-

гослужебного канона. Славянский язык наряду с други-

ми древними языками стал священным языком Церкви. 

Особо ценным представляется в этом отношении изда-

ние параллельных текстов Священного Писания на 

древних языках - древнееврейском, древнегреческом, 

латинском, церковнославянском. Образцом подобного 

учебного издания служит, например, осуществленное 

Греко-латинским кабинетом Ю.А. Шичалина издание 

Первого Псалма на древних и новых языках с прило-

женными толкованиями святых отцов. 

Наконец, нельзя упустить из виду и тот факт, что 

в церковнославянском богослужении православные 

слышат молитвенный голос своих отцов и дедов - Свя-

той Руси, Церкви Небесной и Торжествующей - и сли-

ваются с ним в единстве молитвы всей России и всех 

славян, в единстве веры и любви. Церковнославянские 

песнопения живы и живительны. Они не только живых 

членов Церкви связуют воедино, но и тех, которые уже 

умерли для земной жизни. Наши святые угодники земли 

Русской - преподобный Антоний (+1073) и Феодосий 

(+1074) Киево-Печерские, преподобный Сергий Радо-

нежский (+1392), преподобный Серафим Саровский 

(+1833); святые угодники земли Сербской, например, 
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святой архиепископ Савва (+1237); святые чудотворцы 

Болгарские, например, преподобная Параскева (ХI в.), 

преподобный Иоанн Рыльский (+946), и множество дру-

гих православных славянских святых, начиная со свя-

тых Кирилла (+869) и Мефодия (+885)- молились на 

этом же церковнославянском языке и теми же словами, 

какими и мы теперь молимся. Этой традицией следует 

бесконечно дорожить. Итак, православное богослуже-

ние на церковнославянском языке хранит в себе огром-

ный потенциал духовных сил и энергии, ценный не 

только для нас, но и для будущих поколений.  

Церковнославянский язык, обогащенный через 

переводы с греческого, в своем лексическом и синтак-

сическом строе имел благотворное влияние на русский 

литературный язык ХIХ века. Он и сейчас содействует 

поддержанию духовного единства как в самом русском 

народе, так и во всех славянских племенах православно-

го вероисповедания. Церковнославянизмами проникну-

ты русские святоотеческие творения, и нынешняя чи-

тающая публика именно благодаря их возвышенному 

языку приобщается к строю мыслей и чувств верующего 

христианина.  

Церковнославянский язык может рассматривать-

ся как средство возвращения к религиозно-

нравственным истокам русской ментальности. Он соз-

давался для духовного просвещения славян, то есть для 

просветления их душ светом Истины. В церковносла-

вянском богослужении православные слышат молит-

венный голос своих отцов и дедов - Святой Руси. Цер-

ковнославянский язык, далекий от всего обычного, жи-

тейского, по своему возвышенному характеру является 

наиболее совершенным средством для выражения рели-

гиозных настроений православного русского человека. 

Овладеть этим сокровищем не только путем практиче-
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ским (клиросного чтения и пения), но и теоретическим 

(методом историко-филологического анализа) - задача 

первостепенной важности. 

Мнение Церкви по вопросу о переводе богослужеб-

ных текстов на русский язык (из деяний Собора 

1917–1918 гг.); имеющиеся молитвы на русском 

языке
3
 

На открывшемся 15 августа 1917 года Всерос-

сийском Поместном Соборе было образовано 23 отдела, 

видное место среди которых занял Отдел о богослуже-

нии, проповедничестве и храме. Председателем этого 

отдела был избран архиеп. Евлогий (Георгиевский). 

Уже «на первом заседании отдела архиепископ Евлогий 

подчеркнул необходимость преемственности в трудах 

отдела с Предсоборным присутствием, совещанием и 

советом, как то подчеркивалось еще на заседаниях Со-

бора, обсуждавших порядок образования отделов. 

На втором заседании отдела архиеп. Евлогий, 

выступая с программной речью о задачах предстоящих 

трудов, сказал: «Открытое в богослужении великое бо-

гатство его духовного содержания в весьма значитель-

ной степени удалено от верующего сердца.. .Мне кажет-

ся, что задача работ нашего Отдела и должна именно 

состоять в том, чтобы приблизить к пониманию верую-

                                                           
3
 Подробнее об этом см. Шайцан В. Дискуссия о богослужебном 

языке Русской Церкви на Поместном Соборе 1917-1918 гг. [Элек-

тронный ресурс] // Образовательный портал «Слово» [Сайт]. URL: 

https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php (Время обращения 

28.11.2019). Ср.: Коробьин Г. Прения о языке богослужения на По-

местном Соборе 1917-1918 гг [Электронный ресурс] // Русская на-

родная линия: Православие. Самодержавие. Народность. Информа-

ционно-аналитическая служба [Сайт], 2017. URL: 

https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php (Время обращения 

28.11.2019). 

https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php
https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php
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щих содержание христианского богослужения, сделать 

его дорогим достоянием сердца, облегчить путь, через 

который свободно вливались бы в душу христианина 

его благодатные струи... Имеет... большое значение... и 

самый текст и язык богослужения... Возникает вопрос 

об исправлении церковно-богослужебного текста, а 

также о приближении его к нашей родной речи, о воз-

можности перевода священно-богослужебных книг на 

русский язык и т.д.». 

Для разработки вопроса о богослужебном языке 

был учрежден специальный Подотдел, который возгла-

вил еп. Оренбургский Мефодий (Герасимов) - принци-

пиальный и решительный противник перевода богослу-

жения на русской язык, заявивший: «Для меня лучше 

смерть, чем лишение славянского богослужения». Под-

отдел работал с 9 по 26 сентября 1917 г. и провел за это 

время пять заседаний. На каждом из них присутствовало 

от 17 до 11 членов Собора. На первом заседании был 

оглашен протокол VI отдела Предсоборного Совета от 

10 июля и принятые тезисы, а также доклады 

еп. Пермского Андроника (Никольского) и еп. Омского 

и Павлодарского Сильвестра (Ольшевского) - еще одно-

го убежденного противника богослужебного употребле-

ния русского языка. Прения продолжались и на после-

дующих заседаниях подотдела. В ходе дискуссии бьши 

повторно заслушаны и протокол Предсоборного Совета, 

и доклад проф. Кудрявцева, представленный в Предсо-

борном Совете, и зачитанный на первом заседании под-

отдела доклад еп. Сильвестра. В общей сложности на 

заседаниях подотдела прозвучало 54 выступления (в 

том числе семь заранее подготовленных докладов) 39 

участников. Из числа выступавших 20 высказались за 

литургическое употребление русского и украинского 
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языков, 16 - против, позиция троих осталась не вполне 

определенной. 

За допущение русского языка в богослужении 

выступали председатель соборного Отдела о богослу-

жении, проповедничестве и храме архиеп. Евлогий (Ге-

оргиевский), протоиереи Николай Брянцев, Терентий 

Теодорович, Александр Хотовицкий, священники 

П.М. Ильинский, М.С. Елабужский, П. Ратьковский, 

миряне П.В. Попович (секретарь подотдела), 

И.В. Фигуровский, Н.И. Знамировский (впоследствии 

епископ Стефан (+1941)), А.В. Новосельский, 

Н.И. Кедров, профессора Б.А. Тураев и П.П. Кудрявцев 

и др. 

Из выступавших на заседаниях подотдела убеж-

денных противников введения русского языка в бого-

служение, кроме упомянутых уже епископов Андрони-

ка, Мефодия и Сильвестра, назовем еще архиепископа 

Ставропольского Агафодора (Преображенского), про-

фессора литургики КДА священника В. Прилуцкого, 

священника А. Пономарева, мирян В.К. Лебедева, 

Н.И. Троицкого, генерала Л.К. Артамонова. 

На четвертом заседании подотдела, по окончании 

прений, на основе предложений Предсоборного совета 

были выработаны и поставлены архиеп. Евлогием на 

голосование девять тезисов, которые в основном совпа-

дают с девятью первыми пунктами окончательного ва-

рианта доклада Отдела Собору. Эти тезисы были приня-

ты значительным большинством. На следующем, по-

следнем заседании подотдела текст доклада был незна-

чительно уточнен и дополнен. Для представления выра-

ботанного подотделом доклада в Отделе о богослуже-

нии, проповедничестве и храме был единогласно избран 

проф. П.П. Кудрявцев. Вот как оценивает тоги работы 

подотдела о богослужебном языке прот. Н. Балашов: 
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«По итогам обсуждения были приняты тези-

сы доклада Собору, составленные на основе предложе-

ний Предсоборного совета. Замечательно, что в итоге 

были учтены практически все представленные в под-

отделе точки зрения, за исключением самых крайних... 

Сравнивая тезисы, выработанные в соборном подот-

деле, с подготовительными материалами Предсобор-

ного совета, нетрудно заметить признаки усиления 

консервативных настроений. На первый план вышло 

утверждение о славянском как основном богослужеб-

ном языке. Литургическое употребление русского язы-

ка по-прежнему допускается, но с некоторыми допол-

нительными оговорками... При рассмотрении вопроса в 

отделе Предсоборного совета против богослужения на 

русском языке выступал один лишь владыка Андроник. 

В соборном подотделе ревнители церковнославянского 

если и оставались в меньшинстве, то были все же 

достаточно многочисленны. И представители боль-

шинства пошли, думается, по единственно верному 

пути, стремясь не к использованию численного переве-

са, а к максимальному сближению позиций... Тем са-

мым, фактически были признаны главные принципы 

непринудительной реформы богослужебного языка на 

основе "новообрядного единоверия", которые предлага-

лись многими участниками предшествовавшей Собору 

дискуссии». 

Подготовленный подотделом доклад «О церков-

но-богослужебном языке» должен был рассматриваться 

уже во время третьей сессии Собора на 40-м заседании 

Отдела о богослужении, которое состоялось 25 июля 

1918 г. Однако слушание было отложено из-за отсутст-

вия председателя подотдела епископа Оренбургского 

Мефодия, не прибывшего на заседание, вероятно, по 

условиям Гражданской войны. Не было на этом и по-

следующих заседаниях и председателя Отдела о бого-

служении архиеп. Евлогия (он участвовал только в пер-

вой сессии Собора) и избранного докладчиком Кудряв-

цева. На 40-м заседании Отдела состоялось лишь «не-
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большое обсуждение», в результате которого 

А.В. Новосельскому, принимавшему участие в работе 

подотдела, было поручено «подготовить доклад, изла-

гающий историю обсуждения проблемы литургического 

языка на Соборе и систематизирующий все сделанное 

Подотделом». 

На заседании 5 августа при участии 40 членов 

Отдела доклад Новосельского был заслушан. После 

краткой дискуссии участники заседания согласились, 

что нет смысла заново обсуждать вопрос по существу и 

можно переходить к постатейному чтению тезисов с по-

следующим голосованием (и сторонники, и противники 

допущения в церковную службу русского языка со-

шлись на том, что добавить к сказанному ранее нечего). 

Наконец, на 44-м заседании Отдела (12 августа 1918 г.) 

был окончательно принят следующий, весьма сбаланси-

рованный, документ - проект Соборного Деяния: 

«Священному Собору Православной Российской Церкви 

Доклад Отдела о богослужении, проповедничестве и храме 

«О церковно-богослужебном языке» 

1. Славянский язык в богослужении есть великое священное 

достояние нашей родной церковной старины, и потому 

он должен сохраняться и поддерживаться как основой 

язык нашего богослужения. 

2. В целях приближения нашего церковного богослужения к 

пониманию простого народа признаются права обще-

русского или малороссийского языков для богослужебно-

го употребления. 

3. Немедленная и повсеместная замена церковнославянско-

го языка в богослужении общерусским или малороссий-

ским нежелательна и неосуществима. 

4. Частичное применение общерусского или малороссий-

ского языка в богослужении (чтение Слова Божия, от-

дельные песнопения, молитвы, замена отдельных слов и 

речений и т.п.) для достижения более вразумительного 
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понимания богослужения при одобрении сего церковной 

властью желательно и в настоящее время. 

5. Заявление какого-либо прихода о желании слушать бого-

служение на общерусском или малороссийском языке в 

меру возможности подлежит удовлетворению по одоб-

рении перевода церковной властью. 

6. Святое Евангелие в таких случаях читается на двух 

языках: славянском и русском или малороссийском. 

7. Необходимо немедленно образовать при Высшем Цер-

ковном Управлении особую комиссию как для упрощения 

и исправления церковнославянского текста богослужеб-

ных книг, так и для перевода богослужений на общерус-

ский или малороссийский и на иные употребляемые в 

Русской Церкви языки, причем комиссия должна прини-

мать на рассмотрение как уже существующие опыты 

подобных переводов, так и вновь появляющиеся. 

8. Высшее Церковное Управление неотлагательно должно 

озаботиться изданием богослужебных книг на парал-

лельных языках славянском, общерусском или малорос-

сийском и иных, употребляемых в Православной Русской 

Церкви языках, а также изданием таковых же отдель-

ных книжек с избранными церковно-богослужебными 

молитвословиями и песнопениями. 

9. Необходимо принять меры к широкому ознакомлению с 

церковнославянским языком богослужения как через изу-

чение в школах, так и путем разучивания церковных пес-

нопений с прихожанами для общего церковного пения. 

10. Употребление церковно-народных стихов, гимнов на рус-

ском и иных языках на внебогослужебных собеседовани-

ях по одобренным церковною властью сборникам призна-

ется полезным и желательным». 

Далее текст доклада в установленном порядке 

передали в Соборный совет. Соборный совет заслушал 

этот доклад 11 сентября 1918 г. и постановил предло-

жить Собору передать настоящий доклад на разрешение 

Совещания Епископов. Уже на следующий день (12 

сентября) на своем 163-ем общем заседании Священный 

Собор утвердил это предложение Соборного совета и, 
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не рассматривая доклад по существу и не обсуждая его 

в своем общем заседании, передал его во исполнение 

своего постановления на разрешение Совещания епи-

скопов, в состав которого входили все присутствующие 

архиереи. 

Ещѐ 31 января 1918г. Собором было постановле-

но: «В случае создавшейся для Собора необходимости 

приостановить свои занятия ранее выполнения всех на-

меченных задач, представить Высшему Церковному 

Управлению вводить выработанные Отделами и нерас-

смотренные Собором предначертания в жизнь по мере 

надобности полностью или в частях, повсеместно или в 

некоторых епархиях, с тем, чтобы с возобновлением за-

нятий Собора таковые предначертания были представ-

лены на рассмотрение Собора». В соответствии с этим 

постановлением, на последнем 170-ом общем соборном 

заседании 20 сентября 1918г. также было решено 

«уполномочить Соборный совет все доклады, которые 

останутся нерассмотренными Собором, препроводить 

на разрешение Высшего церковного управления, а сему 

управлению предоставить, по бывшим примерам, вво-

дить выработанные отделами предначертания в жизнь 

по мере надобности полностью или в частях, повсеме-

стно или в некоторых епархиях» (4, с. 157). 

Но прежде доклад должен был быть рассмотрен 

Совещанием епископов. И проходившее 22 сентября 

1918 г. в кельях Высокопетровского монастыря Сове-

щание епископов, на котором председательствовал Свя-

тейший Патриарх Тихон и присутствовал 31 епископ, 

заслушало доклад «О церковно-богослужебном языке» 

и «постановило: доклад этот передать Высшему Цер-

ковному Управлению». Этот доклад был соответствую-

щим образом подготовлен и 15 октября 1918 г. препро-
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вожден на разрешение в ВЦУ - представлен в Священ-

ный Синод. 

Такая передача доклада Высшему Церковному 

Управлению означала, что он может быть проведен в 

жизнь без обсуждения на общем заседании. 

Таким образом, Святейший Патриарх и 

Св. Синод по своему усмотрению и по мере надобности 

могли вводить это соборное предначертание в жизнь 

«полностью или в частях, повсеместно или в некоторых 

епархиях», что и было позже осуществлено на практике 

неоднократно. 

Итак, по вопросу о русском языке богослужения 

в начале XX века церковное сознание, хотя и с нелегким 

трудом, в своих поисках пришло к тому, что практиче-

ское движение в этой области вполне возможно и в не-

которой степени даже желательно. Документы Предсо-

борного периода и Св. Собора 1917-1918 гг. в этом от-

ношении очень показательны. В них, собственно, со-

держится ответ Церкви на давний вызов жизни, как бы 

теоретическое решение Церковью проблемы литургиче-

ского языка, что должно было явиться началом и прак-

тического ее преодоления. И это можно было бы на-

звать завершением дискуссии о богослужебном языке 

Русской Церкви, если бы не одно но. В трагическое по-

слереволюционное время, как известно, далеко не все 

выработанные Собором проекты перемен удалось во-

плотить в реальную жизнь. Это касается, в частности, и 

вопроса о богослужебном языке. Практические дейст-

вия Высшего Церковного Управления в этом отноше-

нии скоро заглохли, стали непервостепенны, даже непо-

лезны и, в конце концов, невозможны. И причины этому 

известны - обрушившиеся на Церковь гонения, церков-

ная разруха, обновленческий раскол. 
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Русский язык после Поместного Собора успешно 

употреблялся в некоторых частях богослужения (в соот-

ветствии с 4 тезисом соборного отдела) в храмах Петро-

градской епархии при поддержке священномученика 

митрополита Вениамина. Имели место такие опыты и в 

Москве - причем, насколько можно судить по поздней-

шим документам митрополита Сергия и его Синода, по 

благословению святителя Тихона. Такое благословение 

святейшего патриарха Тихона на использование русско-

го языка в богослужении получили, например, москов-

ские священники Иоанн Борисов и Владимир Быков и 

известный сибирский миссионер,- киевский архиманд-

рит Спиридон (Кисляков). И, что характерно, в то время 

русский язык в церковной службе отнюдь не восприни-

мался в качестве приметы обновленчества. 

Однако в то же время, еще до организационного 

оформления обновленческого раскола, имели место 

случаи самочинных (без разрешения ВЦУ) нововведе-

ний в богослужение и радикальных изменений сложив-

шейся богослужебной практики. Так, один из будущих 

лидеров обновленчества, находящийся на покое епископ 

Антонин (Грановский) (ум. 1927) в Заиконоспасском 

монастыре (на Никольской), совершая литургию посре-

ди храма, читал евхаристические молитвы вслух, кроил 

и перекраивал богослужение, изменяя его каждый день. 

В частности, еп. Антонин использовал в своих «рефор-

мированных» богослужениях русский язык. 

Из подобных же реформаторов можно назвать 

еще петербургского священника Иоанна Егорова и свя-

щенника из города Лебедин Харьковской губернии Кан-

стантина Смирнова, в будущем довольно активного об-

новленческого деятеля. О том, что такие вопиющие на-

рушения богослужебной практики в первые послерево-

люционные годы получили довольно широкое распро-
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странение, свидетельствует относящееся к концу 1921 

года письмо Патриарха Тихона еп. Томскому Виктору 

(Островидову) «О недопущении новшеств в церковно-

богослужебной практике». 

Представляется вполне очевидным, что именно 

эти «чрезмерные вольности некоторых священнослужи-

телей по отношению к богослужебному чину побудили 

Патриарха Тихона выступить с обращением к архипас-

тырям и пастырям Православной Российской Церкви от 

17 ноября 1921г. «О недопустимости нововведений в 

церковно-богослужебной практике». Среди «разных но-

вовведений, не предусмотренных Церковным уставом», 

в этом обращении, в частности, называется и то, что 

«шестопсалмие и другие богослужебные части из слова 

Божия читаются не на церковнославянском языке, а по-

русски; в молитве отдельные слова заменяются русски-

ми и произносятся вперемежку с первыми...». «На та-

кие... своеволия отдельных лиц в отправлении богослу-

жения, - говорится дальше в обращении Патриарха, - 

нет и не может быть нашего благословения»). В обра-

щении упоминается Собор 1917-1918 гг., который раз-

рабатывал вопросы исправлений в богослужении и сно-

ва высказывается надежда на то, что эти работы «пред-

стоит завершить будущему Собору, когда он состоит-

ся». До того же времени, пишет Патриарх, «предлагаем 

Архипастырям и пастырям нашей Российской Церкви 

воздержаться от богослужебных нововведений, дабы 

неосмотрительностью в сем деле не подать повода к 

смущениям среди верующих и не вызвать разделения в 

Церкви. А где такие новшества уже есть предписываем 

всем органам Церковного Управления... принимать все 

меры к искоренению этого нездорового явления ны-

нешнего времени». 
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В данном случае святитель Тихон руководство-

вался не разрешением Собора 1917-1918 гг. вводить 

русский язык в богослужение, а стремлением сохранить 

единство Церкви, единение и единодушие верующих 

перед лицом безбожной Советской власти. 

После печально известных событий весны 1922 

г.,- узурпации высшей церковной власти группой так 

называемого «прогрессивного духовенства» (будущими 

лидерами обновленчества) и ареста патриарха Тихона, 

Ярославский митрополит Агафангел (Преображенский), 

временно замещавший арестованного патриарха во гла-

ве церковного управления, повторил патриаршее распо-

ряжение о недопустимости новшеств в церковно-

богослужебной практике. 

В связи с тем, что Русская Церковь вступила в 

полосу жесточайших преследований, круг первоочеред-

ных забот церковной администрации оказался теперь 

совсем иным по сравнению с дореволюционным перио-

дом. Обновленческий раскол 1922 года лишь добавил 

Церкви неотложных забот. Бесцеремонная и жестокая 

атеистическая пропаганда, с одной стороны, и массовый 

отход епископов и духовенства в обновленчество - с 

другой, вынуждали прежде всего думать о том, как со-

хранить Церковь. Принудительное закрытие храмов, 

монастырей, учебных заведений Церкви, отчуждение 

церковного имущества, аресты и казни сохранявших 

верность патриарху епископов, священников и мирян 

существенно ослабили Церковь, сделали ее неспособной 

к проведению намеченных на Соборе реформ. Борьба за 

выживание отнимала все силы и не позволяла заняться 

неспешной творческой работой, в частности, по обнов-

лению литургического языка. Финансирование такой 

деятельности было также нереально. Отдельные же, ча-

стные опыты в этой области стали тоже затруднитель-
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ны, а после церковного переворота 1922 года даже не-

желательны, так как уже с этого времени связывались в 

сознании многих верующих с антицерковным движени-

ем обновленчества. 

Как известно некоторые активные деятели этого 

инспирированного советскими властями движения ре-

шили перехватить инициативу в области литургических 

реформ. В результате этого сама идея каких-либо бого-

служебных преобразований оказалась надолго ском-

прометированной, поскольку ассоциировалась с крас-

ным обновленчеством в сознании тех, кто сохранил 

верность гонимой Патриаршей или Тихоновской Церк-

ви. Такая ситуация в конечном итоге привела к тому, 

что вопрос о возможности использования в богослуже-

нии русского языка для основной массы верующих по-

терял свою актуальность вплоть до возобновления дис-

куссии по нему в конце XX века. 

В целом, вопрос о богослужебном языке для об-

новленчества 20-х годов не был принципиальным. И ес-

ли отдельные представители этого течения иногда по-

зволяли себе реформаторские декларации по этому по-

воду или даже реальные опыты русификации (по боль-

шей части скороспелые и грубые), то в целом богослу-

жебная реформа обновленцами так и не была проведена. 

Не считая отдельных приходов или маргинальных ма-

лочисленных групп... работы по переводу и редактиро-

ванию богослужебных текстов практически не велись. 

Лишь после «Декларации» митрополита Сергия 1927 г. 

начинается деятельность организованной обновленче-

ским синодом комиссии по исправлению богослужеб-

ных книг, но издать подготовленные ею материалы уже 

не удалось. 

Вместе с тем приходится констатировать, что об-

новленчество все-таки надолго скомпрометировало са-
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му идею каких бы то ни было перемен в богослужебном 

укладе. Почему же, действительно, в сознании массы 

простого народа, сохранившего верность гонимой 

Церкви, такие перемены стали с этого времени ассоции-

роваться с обновленчеством? Остается лишь признать 

это плодом радикальных, подчас крайне соблазнитель-

ных для совести верующих, реформаторских экспери-

ментов отдельных обновленцев. Но все незрелые и без-

дарные литургические опыты этих реформаторов, ак-

тивно действовавших в обеих столицах, тем более не 

есть, собственно, сколько-нибудь серьезная литургиче-

ская реформа, а только неумное и бесчинное реформа-

торство. И очень жаль, что в итоге этих попыток «хули-

ганской реформации» даже вполне разумные предложе-

ния упорядочения литургической практики и подлинно-

го обновления богослужебного языка по сей день вос-

принимаются некоторыми верующими как нечто заве-

домо антицерковное или даже еретическое. 

Пример молитв на современном русском языке 

Утренние молитвы 

Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа. Аминь. 

Боже, милостив будь ко мне грешному. (Поклон) 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, молитвами 

Пречистой Твоей Матери и всех святых, помилуй нас. 

Аминь. 

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе! 

Царю Небесный, Утешителю, Дух истины, Везде 

Сущий и весь мир
 
наполняющий, Источник благ и Податель 

жизни, приди и вселися в нас, и очисти нас от всякой сквер-

ны, и спаси, Благий, наши души. 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бес-

смертный, помилуй нас. (Поклон) 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бес-

смертный, помилуй нас. (Поклон) 
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Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бес-

смертный, помилуй нас. (Поклон) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и все-

гда, и во веки веков. Аминь. 

Молитва ко Пресвятой Троице 

Пресвятая Троица, помилуй нас. Господи, очисти 

грехи наши. Владыка, прости беззакония наши. Святый, по-

сети и исцели немощи наши, имени Твоего ради. 

Господи, помилуй. (Трижды) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и все-

гда, и во веки веков. Аминь. 

Отче наш, сущий на Небесах! Да святится имя 

Твоѐ; да приидет Царствие Твоѐ; да будет воля Твоя как на 

небе, так и на земле. Хлеб наш насущный дай нам на сей 

день; и прости нам долги наши, как и мы прощаем должни-

кам нашим; и не введи нас в искушение, но избавь нас от лу-

кавого 

Тропари Пресвятой Троице 

Встав после сна, мы припадаем к стопам Твоим, 

Благий, и ангельскую песнь возглашаем Тебе, Сильный: 

«Свят, Свят, Свят Ты, Боже, молитвами Богородицы по-

милуй нас». 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу. С постели от 

сна Ты поднял меня, Господи! Ум мой просвети и сердце, и 

открой уста мои, чтобы воспевать Тебя, Святая Троица: 

«Свят, Свят, Свят Ты, Боже, молитвами Богородицы по-

милуй нас». 

И ныне и всегда и во веки веков. Аминь. Внезапно 

придѐт Судия, и деяния каждого обнаружатся. Со страхом 

воскликнем в полночь: «Свят, Свят, Свят Ты, Боже, мо-

литвами Богородицы помилуй нас». 

Господи, помилуй. (12 раз) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и все-

гда, и во веки веков. Аминь. 

Молитва ко Пресвятой Троице 
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Встав после сна, благодарю Тебя, Святая Троица, 

что по великой Твоей милости и долготерпению, Ты, Боже, 

не прогневался на меня, ленивого и грешного, и не прекратил 

жизни моей среди беззаконий моих, но оказал мне обычное 

Твоѐ человеколюбие, и поднял меня, спящего, чтобы принес-

ти Тебе утреннюю молитву и прославить могущество Твоѐ. 

И ныне просвети мои мысли, чтобы мне поучаться слову 

Твоему, уразумевать заповеди Твои и исполнять волю Твою. 

И открой уста мои, чтобы прославлять Тебя в благодарном 

сердце и воспевать святейшее имя Твоѐ, Отца и Сына и 

Святого Духа, ныне и всегда и во веки веков. Аминь. 

Придите, поклонимся Царю, нашему Богу. (Поклон) 

Придите, поклонимся и припадѐм
 
ко Христу-Царю, 

нашему Богу. (Поклон) 

Придите, поклонимся и припадѐм к Самому Христу, 

Царю и Богу нашему. (Поклон) 

Псалом 50 

Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и 

по изобилию сострадания Твоего изгладь беззакония мои. 

Многократно омой меня от беззакония моего, и от греха 

моего очисти меня. Ибо беззакония мои я сознаю, и грех мой 

всегда предо мною. Тебе, Единому, согрешил я, и лукавое 

пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен в приговоре 

Твоѐм и чист в суде Твоѐм. Вот, я в беззаконии зачат, и во 

грехе родила меня мать моя. Но, вот, Ты возлюбил правду и 

открыл мне сокровенную тайну премудрости Твоей. Окропи 

меня иссопом, и буду чист; омой меня, и буду белее снега. 

Дай мне услышать радость и веселье, и возрадуются со-

крушенные кости. Отврати лицо Твоѐ от грехов моих и из-

гладь все беззакония мои. Сердце чистое сотвори во мне, 

Боже, и дух правый обнови внутри меня. Не отвергни меня 

от лица Твоего и Духа Твоего Святого не отними от меня. 

Возврати мне радость надежды на спасение Тобою и вла-

дычественным Духом утверди меня. Я научу беззаконных 

путям Твоим, и нечестивые к Тебе обратятся. Избавь меня 

от пролития кровей Боже, Боже спасения моего, и язык 

мой восхвалит правду Твою. Господи, уста мои отверзи, и 

уста мои возвестят хвалу Тебе. Если бы восхотел Ты 

жертвы, я принѐс бы еѐ, но к всесожжению
 
Ты не благово-
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лишь. Жертва Богу – дух сокрушенный, сердца сокрушенно-

го и смиренного Ты не отвергнешь, Боже. Окажи, Господи, 

благоволение Твоѐ Сиону, и да воздвигнутся стены Иеруса-

лима. Тогда благоугодны будут Тебе жертвы правды, воз-

ношение и всесожжение; тогда возложат на алтарь Твой 

тельцов.
4. 

Вопросы к теме 

1. Насколько актуален в настоящее время тезис о повсеместной 

замене церковнославянского языка как языка церковного пре-

дания и богослужения на современный русский язык? Обос-

нуйте своѐ мнение; 

2. Разбейтесь на две группы. Проведите игровую дискуссию о 

роли церковнославянского и современного русского языков в 

современной церковной жизни; 

3. Переведите на русский язык один из тропарей Двунадесятых 

праздников. 
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https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php (Время обраще-

ния 28.11.2019). 

Звательный падеж. Местоимение «и4же» 

Звательный падеж имен существительных 

Имя существительное в церковнославянском 

языке изменяется по падежам, то есть склоняется. В 

церковнославянском языке семь падежей. Шесть из них 

– такие же, как и в русском языке: 
Падеж Падежный вопрос Примеры 

Именительный кто? что? во1инъ, дёва, зла1то 

Родительный кого? чего? во1ина, дёвы, зла1та 
Дательный кому? чему? во1ину, дёвэ, зла1ту 

Винительный кого? что? во1ина, дёву, зла1то 
Творительный кем? чем? во1иномъ, дёвою, 

зла1томъ 
Предложный о ком? о чем? во1инэ, дёвэ, зла1тэ 
Звательный - во1ине, дёво, зла1то 

Звательный падеж – это особая форма, которая 

употребляется при обращении. 
Окончания в звательном падеже 

Слова муж.р., оканчи-

вающиеся на: 

Окончание в звательном па-

деже 

-ъ ра1бъ -е ра1бе 

-й i3ере1й -е i3ере1е 

-ь ца1рь -ю царю2 

слова муж. и жен. р., оканчивающиеся на: 
-а жена2 

влdка 
-о же1но 

влdко 

-z землz1 -е земле1 

https://www.portal-slovo.ru/theology/44738.php


67 
 

Исключения: гдcь – гдcи, кнsзь – кнsже 
В окончаниях иностранных имен пишется -а (чи-

тается [‗а]), в звательном падеже будет стоять -е: лЂдіа – 

лЂдіе, марjа – марjе 
Слова душа2 – душе2, мч7ица – мч7ице (так как [ш‘] и 

[ц‘] – мягкие). 

Слова мужского рода, оканчивающиеся на –ецъ: 

творе1цъ – тво1рче, џц7ъ – џч7е. 
Перед окончаниями звательного падежа харак-

терно смягчение (палатализация) гортанных звуков: 
-гъ – -же бг7ъ – бж7е 
-къ – -че џтрокъ – џтроче 
-хъ – -ше дх7ъ – дш7е 

В звательном падеже могут использоваться все 

существительные церковнославянского языка, но чаще 

всего в звательной форме употребляются те существи-

тельные, которые называют Бога, ангельские силы, лю-

дей: гдcи, бж7е, i3и7се, хрcте2, а4гг7ле мо1й храни1телю, сн7е бж7ій, џч7е 
наш1ъ, ап3cле пе1тре, влады1ко, дэви1це. 

Во множественном числе формы звательного па-

дежа совпадают с именительным. 

Вопросы к теме 

1. Сколько всего падежей в церковнославянском языке? 
2. Для чего используется звательный падеж? 
3. Назовите основные окончания существительных в зватель-

ном падеже. 
4. Приведите примеры слов в звательном падеже. 

Тест 

По теме «Звательный падеж» 
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1. Подчеркните все существительные в звательном падеже и 
выпишите их в начальной форме (именительный падеж, единствен-

ное число): ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е и4стины, и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 
и3сполнszй, сокр0вище бlги1хъ, и3 жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz въ ны2, 
и3 ‖чи1сти ны2 t всsкіz сквeрны, и3 сп7си2, бlже, дyшы нaшz. 

2. Напишите Ваше имя и имена всех членов Вашей семьи в 

звательном падеже. 
3. Перепишите молитву, вставив в звательном падеже имя 

своего святого покровителя (желательно с указанием его чина свя-

тости – мученик, преподобный, святитель или др.): Ст7ы1й (ст7а1z) 
__________________________________________, моли2 бг7а w3 мнЁ. 

4. Слова в звательном падеже очень часто употребляются под 
титлом. Выведите из-под титла данные слова, стоящие в зватель-

ном падеже, запиши их без сокращения: гдcи, бж7е, i3и7се, сп7се, дш7е, џч7е, 
марjе, дв7о, бцdе, апcле, влdко, u3чт7лю, влчdце, прbро1че. 

5. Формы звательного падежа часто встречаются в акафистах. 
Выделите такие формы во фрагментах акафиста Пресвятой Богоро-

дице: Ра1дуйсz, ѕвэздо2, я3влz1ющаz со1лнце. Ра1дуйсz, ни1во, растz1щаz гоб-
зова1н7іе щедро1тъ. Ра1дуйсz, страстоте1рпцєвъ непобэди1маz де1рзосте. 
Ра1дуйсz, кам1ееню, напои1вшій жа1ждущыz жи1зни. Ра1дуйсz, земле2 
nбетова1ніz. Ра1дуйсz, цвёте нетлёніz. Ра1дуйсz, ключу2 ца1рствіz хрcто1ва. 
Ра1дуйсz, кораблю2 хотz1щихъ спасти1сz. Ра1дуйсz, невёсто неневёстнаz. 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 
2. Шишкина Татьяна Альбертовна. Церковнославянское про-

изношение. Тренировочные упражнения: методическое по-

собие по церковнославянскому чтению / Т.А. Шишкина. - 

Новосибирск: НПДС, 2017. 
3. Краткий молитвослов с пояснениями: Молитвы утренние. 

Молитвы вечерние. Часы пасхальные. - Новосибирск: По-

лиграфИздат, 2014. 
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Местоимение «и4же» в функции артикля и в значении 

«который» 

В современном русском языке есть фразеологиз-

мы «иже с ними (с ним»), «еже писах, писах», которые 

восходят к евангельскому первоисточнику и имеют зна-

чения «те, кто находится рядом, разделяет те же взгля-

ды, соратники, единомышленники», «нежелание изме-

нить что-либо в уже написанном», соответственно. 

В их состав входят слова «иже», «еже». 

Рассматриваемые единицы появились в старо-

славянском языке, когда у его создателей – святых 

братьев Кирилла и Мефодия и их соратников – возникла 

необходимость в специализированных средствах, кото-

рые организуют структуру словосочетаний и предложе-

ний разных типов. Так к уже имеющимся в языке осо-

бым указательным местоимениям и4 – є4 – я4 была при-
соединена модально-усилительная частица же – и роди-

лись новые слова и4же – є4же – я4же. 
Они изменялись по родам, числам и падежам. 

При этом в соответствии с происхождением их первая 

часть склонялась весьма похоже на современные лич-

ные местоимения 3-го лица, а вторая – оставалась не-

тронутой. 

Слово и4же исконно выступает прежде всего в ка-
честве относительного местоимения. Последнее служит 

для присоединения к главным частям сложноподчинен-

ных предложений придаточных определительных, то 

есть бытует как союзное слово. Следовательно, рас-

сматриваемая единица указывает на тождество двух 

предметов и на русский язык передается с помощью 

слова который, а также конструкций тот… кто, то… 

что. 
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В самых ранних старославянских текстах, вы-

полненных первоучителями Кириллом и Мефодием и их 

учениками, можно обнаружить слова и4же – є4же – я4же, 
которые являются избыточными со смысловой точки 

зрения: «А3 i4же о3тъ пога1нъ i3збавле1нье i4же от лъстi2 проповё-
даху» (Клоцов сборник; XI в.). Дело в том, что они, со-

образно с ориентацией первых переводчиков на бук-

вальное следование синтаксису оригинала, а затем и на 

подражание ему, передают греческие артикли, которые 

отсутствовали в славянских языках. Между тем, и в 

данном случае единицы и4же – є4же – я4же характеризуются 
значительной информативностью – пусть и опосредо-

ванной. Они оттеняют и усиливают ту часть предложе-

ния, которая имеет важнейшее значение (лингвистиче-

ское и экстралингвистическое): «И4же херуви1мы та1йно об-
разу1юще и Животворz1щей Тро1ице Трисвzту1ю пе1снь припева1юще, 
всz1кое ны1не жите1йское отложи1мъ попече1ніе» (Херувимская 

песнь). 

В связи с этим нужно упомянуть, что некоторые 

выражения, до сих пор бытующие в литургическом язы-

ке Русской Церкви, обрели статус богословских терми-

нов с устойчивой структурой: еже по образу – «образ 

Божий, заложенный в человеке при сотворении»; еже 

по подобию – «подобие Божие в человеке»; еже по намъ 

– «наше человеческое естество». 

Грамматическая особенность подобных слов за-

ключается в том, что они, изменяясь по родам и числам, 

функционируют только в форме именительного и вини-

тельного падежей и, как правило, употребляются по со-

седству с причастиями. Например: «Иже везде сый» 

(молитва Святому Духу) (сый – действительное причас-
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тие настоящего времени от глагола быти («существую-

щий, находящийся»)). 

Обычно род рассматриваемых слов совпадает с 

родом опорной единицы. 

И4же можно найти и в причинных, целевых и вре-
менных придаточных: «Ви1де я4ко ста1ръ му1жь е4сть и3 ре1ч е3му2 
не мо1жеши сде2 бы1ти и4мьже мно1гъ тру1дъ и3ме1ютъ бра1та и3 ве-
ли1ко въздьржа1ние»(Успенский сборник; XII–XIII вв.) – 

«Увидел, что он является старым человеком и сказал 

ему: ―Ты не можешь здесь быть, потому что братья 

имеют много труда и великое воздержание‖». 

Форма є4же, застывшая в именительном и вини-
тельном падеже среднего рода единственного числа, ак-

тивно употребляется в современном русском языке – 

как часть сложных слов со значением чего-то повто-

ряющегося: ежегодный, ежеминутный, ежекварталь-

ный и многие другие. 

Упражнения к теме: 

1. Прочитайте, переведите. Определите значение слов и4же – 

є4же – я4же9 Б9eственнаz слyжба и4же во с―hхъ nц7A нaшегw васjліа 
вели1кагw, ґрхіепcкпа кесарjи каппадокjйскіz (Служебник). 
Сказaніе же и3 ўстaвъ сегw2 сщ7еннодёйствіz т0жде є4сть, є4же и3 
с―aгw їwaнна златоyстагw (Служебник). Е$сть же во їеrли1мэхъ 
џвчаz купёль, ћже глаг0летсz є3врeйски виfесдA (Ин. 5,2). ...и4же 
пeрвэе влaзzше по возмущeніи воды2, здрaвъ бывaше, kцёмъ же 
недyгомъ ‖держи1мь бывaше (Ин. 5,2). 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 
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2. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

3. Первая учебная книга церковно-славянского языка для 

низших и начальных училищ. - Репр. воспроизведение изд. 

- Ростов-на-Дону: Агенство "Памятники Отечества", 1991. 

Винительный падеж личных местоимений 

В Д. и В.п. ед.ч. и в В.п. мн.ч. церковнославян-

ские личные и возвратное местомения могут иметь по 

две формы — полную и сокращенную, которые сосуще-

ствуют в текстах: мнЁ — ми; мене2 — мz; тебЁ — ти; тебе2 
— тz; себЁ — ти; себе2 — сz; нaсъ — ны; вaсъ — вы. Вторые 

члены приведенных пар зачастую выступают в роли 

проклитик (древнегреч. πποκλιηικόν — «наклонѐнный 

вперед») — безударных (или неполноударных) слов 

(клитик), стоящих перед словом, имеющим ударение, и 

примыкающих к нему. Если краткие формы косвенных 

падежей личных и возвратного местоимений стоят по-

сле слова, у которого изначально было тупое ударение, 

то они теряют свое ударение, перенося его на предшест-

вующую единицу, которая в свою очередь меняет уда-

рение на острое. Иначе говоря, образуется фонетическое 

слово, состоящее из полноударной единицы и прокли-

тики. Ударным в таком случае является не последний, а 

предпоследний слог. А значит, острое ударение законо-

мерно. Например: И# ‖сіsй ми2 покаsніz б9eственную свётлость 
сп7се. — И# бhсть глaсъ внегдa ми прbр0чествовати. А$ще смотри1сте мS 
вёрну гDви бhти, вшeдше въ д0мъ м0й, пребyдите.— Покажи1 мz 
гDи въ дeнь и3спытaніz ѕлhми ўничижeна. 

Отдельно стоит отметить, что в В. п. всех чисел у 

лично-указательных местоимений 3 лица могут сосуще-
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ствовать две формы: древняя — краткая, и новая — 

полная, по образцу Р.п. См. В.п. ед.ч.: и5 – є3го2, ю5 – є3z2, є5 
– є3го2; В.п. дв.ч. всех родов: z5; В.п. мн.ч. всех родов: z5 – 
и5хъ. Надо обратить внимание на то, что указанные фор-

мы отмечены тупым ударением. Например: Їерeй же 
прободaz и5 въ деснyю странY с―hмъ копіeмъ, глаг0летъ...  

И# тaкw сочетавaетъ ю5 къ и3ны6мъ сщ7є1ннымъ сосyдwмъ. 
И# бlгослови2 є5, сохрани2 є5 невреждeнно t всsкагw 

чаровaніz и3 ‖баsніz, и3 всsкагw ѕлA, ‖плaзнства же 
лукaвагw, и3 ковaрства лукaвыхъ человBкъ.Пришeдше же 
пaстыріе и3згнaша z5?. 

Нетрудно заметить, что местоимение 3 лица в 

косвенных падежах после предлогов получает началь-

ное н-. См.: И# пріими2 н†ша въ нeмъ непрестaннw принwси1маz 
тебЁ молє1ніz бцdею, всёхъ животE и3 воскrніе. Пріsтъ въ 
вещeственнэ дв7а невещeственнаго, въ причaстіи веществA, мLнца 
t неS бhвша. Да не ‖брsщетъ человёкъ за ни1мъ ничт0же. 

Особенно показателен здесь В.п. всех чисел в 

краткой форме: ед.ч. м.р. нaнь, ед.ч. ж.р. ню2, ед.ч. ср.р. не2; 
мн.ч. всех родов нS. Например: И# речeтъ9 пождY бGа 
tврaщшагw лицE своE t д0му їaкwвлz, и3 ўповaz бyду нaнь. 
Нhнэ же tверзaютсz вратA цRкве нб cныz, да вни 1детъ въ ню2 
паЂсій новопрослaвленный, с0нмъ тысzщелётнэй слaвы с―hхъ 
nтє1цъ нaшихъ ди1внw восполнsюще. 

Упражнения к теме: 

1. Поставьте выделенные личные местоимения 3 лица в крат-

кую форму соответствующего рода, числа, винительного 
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падежа: Законоположи2 мнЁ гDи пyть њправдaній твои1хъ, и3 
взыщY (n1нъ) вhну. Пл0тію смeрть вкуси1вый гDи, г0ресть смeрти 
пресёклъ є3си2 востaніемъ твои1мъ, и3 человёка на (n1нъ) 
ўкрэпи1вый, пeрвыz клsтвы њдолёніе призывaz, защи1тниче 
жи1зни нaшеz, гDи, слaва тебЁ. Превозм0же мyжъ древодёлатель, 
и3 ковaчь біsй млaтомъ, вкyпэ проковazй9 nвогдA ќбw речeтъ, 
спаsніе добро2 є4сть, ўтверди1ша (n1нъ) гвоздьми2, положaтъ (n1нъ), 
и3 не подви1гнутсz. Неразруши1маz стэнA нaмъ є4сть честнhй кrтъ 
сп7совъ9 на (n1нъ) бо надёющесz, спасaемсz, вси2. Е#ди1не вёдый 
человёческагw существA нeмощь, и3 ми1лостивнw въ (n1нъ) 
воwбрaжсz, препоsши мS съ высоты2 си1лою. ДушE покaйсz, двeрь 
tвeрзесz цrтвіz ўжE, и3 предвосхищaютъ (n1нъ), фарісeє и3 мыта-
ри2 и3 прелюбодёи кaющіисz. И# є3ли1цы ѓще не пріeмлютъ вaсъ, 
и3сходsще t грaда тогw2, и3 прaхъ t н0гъ вaшихъ tтрzси1те, во 
свидётелство на (n1нъ). Б9е сп7си1телю нaшъ, пришeдый во їеріхHнъ 
при є3ліссeи прbр0цэ, и3 врє1дныz в0ды с0лію и3сцэли1вый, сaмъ 
бlгослови2 и3 с0ль сію2, и3 пре-ложи2 (n1нъ) въ жeртву рaдованіz. И$же 
ѓще не пріи1метъ цrтвіz б9іz ћкw nтрочA, не и4мать вни1ти въ 
(n1нъ). Сeй дeнь є3г0же сотвори2 гDь, возрaдуемсz и3 возвесели1мсz 
въ (n1нъ). 

Литература к теме: 

1. Маршева Л. И. Церковнославянский язык. местоимение. 

Теоретический очерк. Упраж-нения. м. : Издательство Сре-

тенского монастыря, 2010. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 
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Глагол. Значения союза «я4кw». Имя существи-

тельное. 

Настоящее время глагола «бы1ти» 
Церковнославянский глагол бы1ти отличается от 

русского глагола «быть». В современном русском языке 

глагол быть в настоящем времени, как правило, опуска-

ется, то есть мы говорим: «Дуб – дерево» (не «Дуб есть 

дерево»). Если русский глагол «быть» имеет в настоя-

щем времени только формы «есть» и «суть» (последняя 

встречается чрезвычайно редко и употребляется обычно 

неправильно), то церковнославянский глагол бы1ти в на-

стоящем времени изменяется по лицам и числам. В со-

временном русском языке выделяется единственное и 

множественное число – в церковнославянском языке 

имеется три числа: единственное, множественное ид-

войственное. Последняя форма употребляется в том 

случае, если речь идет о двух людях или предметах. В 

двойственном числе настоящего времени глагол бы1ти 
изменяется по родам. 

Спряжение глагола бы1ти в настоящем времени (изъ-

явительное наклонение) 

Лицо настоящее время 

Единственное число 

1-е є  смь 
2-е є  си2 
3-е є  сть 

Двойственное число 

1-е є3сма2 (-э) 
2-е є  ста2 (-э) 
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3-е є  ста2 (-э) 
Множественное число 

1-е є  смы2 
2-е є  сте2 
3-е су1ть 
Характерно, что, если при формах настоящего 

времени находится отрицание «не», оно сливается с ни-

ми, образуя слитные формы, кроме 3-го лица множест-

венного числа, например: нёсмь, нёси, нёсть и т. д., но: 

не су1ть. 

Упражнения к теме: 

 

Литература к теме: 
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1. Миронова Т.Л. Церковнославянский язык. – М.: Москов-

ской Патриархии Русской Православной Церкви, 2014. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Шишкина Татьяна Альбертовна. Церковнославянское про-

изношение. Тренировочные упражнения: методическое по-

собие по церковнославянскому чтению / Т.А. Шишкина. - 

Новосибирск: НПДС, 2010. 

Желательное наклонение (формы с «да») глагола 

Желательное наклонение глагола в церковносла-

вянском языке выступает как аналитическая форма: она 

состоит из частицы да, которую нужно квалифициро-

вать как формообразующую, и смыслового глагола, ко-

торый в зависимости от вида спрягается или в настоя-

щем, или в будущем простом времени: 
Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч 

1 лицо да люблю2 да лю1бивэ да лю11бимъ 
2 лицо да лю1биши да лю1бита да лю1бите 
3 лицо да лю1битъ да лю1бите да лю1бzтъ 

Имея, в отличие от повелительного наклонения, 

полный набор форм, желательное наклонение становит-

ся универсальным средством выражения широкого 

спектра оттенков смысла, которые сопряжены с побуж-

дением к действию говорящего, собеседника, лица, не 

участвующих в речи: от довольно строгого приказа до 

условной просьбы. Данный факт, по-видимому, позво-

ляет увидеть формы c «да» в текстах самых различных 

жанров и тематики: от Священного Писания до бытовой 

переписки, от поучений до долговых обязательств. 
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Повелительное наклонение глагола 

В повелительном наклонении глаголы имеют 

формы 2-го лица единственного числа, 1-го, 2-го лица 

двойственного и множественного числа. Суффикс пове-

лительного наклонения -и- присоединяется к основе на-

стоящего времени. В I спряжении в форме 1-го лица 

двойственного и множественного числа чаще встречает-

ся суффикс -е-, а не -и-: и3де1ва, и3де1мъ (от глагола и3тн2), но 
пон1ва, пон1мъ (от глагола пэ1тн). Окончания в повелитель-

ном наклонении те же, что и в настоящем времени. 

Если основа настоящего времени оканчивается 

на к или г, то перед суффиксом повелительного накло-
нения эти согласные чередуются с ч, ж или ц, з соответ-

ственно: рещи2 – реку1тъ – рцы2, помощи2 – помо1гутъ – помози2 
– помо1жемъ. Суффикс -и- после гласных переходит в [-j-

]: пэ1тн – пою1тъ – по1й – по1йте. 
I спряжение 

  и3-ти2 — и3д-

у1тъ 

рещи2 — рек-у1тъ пла1-кати — 

пла1-чут 

Ед. ч. 2-е л. и3ди2 рцы2 пла1чи 
Д в .ч. 1-е л. 

 

 

 

2-е л. 

и4дева (-э) 

 
 

иди1та (-э) 

рце1ва (-э) 

 
 

рцы1та (-э) 

пла1чива (-э), -

ева (-э) 

пла1чита (-э) 

Мн. ч. 1-е л. 

 

 

2-е л. 

и1демъ 
 

и3ди1те 

рце1мъ 
 

рцы1те 

пла1чимъ, -емъ 

пла1чите 

II спряжение 

люби1-ти — лю1б-zтъ 
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Ед. ч.  2-е л. люби2 
Дв. ч. 

 

1-е л. 

2-е л. 
лю1бива (-э) 

люби1та (-э) 

Мн. ч. 1-е л. 

2-е л. 
лю1бимъ 
люби1те 

Примеры: По не1мъ и3ди1та: и3 и3дэ1же а4ще вни1детъ 
рцы1та господи1ну до1му. (За ним идите, и (войдя за ним), 

куда он войдет, скажите хозяину дома.) q други1ни! 
Пріиди1те, вонz1ми (благовониями) пома1жемъ тэ1ло живо-
но1сное и3 погреве1нное. Препоz1шимъ чре1сла на1ша uмерщвле1ніемъ 
страсте1й. 

Обратите внимание на различие в ударениях 

форм 2-го л. мн.ч. повелительного и изъявительного на-

клонения настоящего времени у глаголов II спряжения: 

люби1те – любите2. 
Глаголы я4сти, вэ1дати, да1ти и ви1дэти имеют осо-

бую форму 2-го л. ед.ч. повелительного наклонения: 

я4ждь, вэ1ждь, да1ждь, ви1ждь. 
Упражнения к теме: 

1. Найдите в приведенных ниже примерах формы желатель-

ного и повелительного наклонения и определите их лицо и 

число: Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да с™и1тсz и4мz твоE, да 
пріи1детъ цrтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на 
земли (Мф. 6,9-10). ћкw да њправди1шисz во словесёхъ твои1хъ, 
и3 побэди1ши, внегдA суди1ти ти (Пс. 50,6). Б9е, њчи1сти мS 
грёшнаго, ћкw николи1же сотвори1хъ бlг0е пред8 тоб0ю, но и3збaви 
мS t лукaвагw, и3 да бyдетъ во мнЁ в0лz твоS9 да 
неwсуждeннw tвeрзу ўстA мо‰ недостHйнаz (Молитвослов). 

âîñòaâú ïîèìu Gòðî÷b V ìjðü rãY V álæu âî 
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rã|ïåòú, V á1äè òaìw, ägíäåæå ðåê2 òè: (Мф. 2,13) 

Óãîògâàéòå ï1òü ã‘íü, ïðcâû òâgðèòå ñòýçu rãY. 

(Мф. 3,3) Aùå ñJú rñu á<èé, âpðçèñÿ ítçó: (Мф. 4,6) 

V ã>ãgëà Tìà: ãðÿätòà ïî ìín, V ñîòâîð7 âû ëîâöc 

÷åëîâmêwìú. (Мф. 4,19) Aùå æå Fêî òâîq äåñígå 

ñîáëàæídåòú òe, Vçìu O, V âpðçè [ ñåáQ: (Мф. 5,29) 

V Aùå äåñíaÿ òâîe ðóêb ñîáëàæídåòú òe, Óñlöy 0 

V âpðçè [ ñåáQ: (Мф. 5,30) âíåìëtòå ì”òûíè âaøÿ íå 

òâîðtòè ïðåä$ ÷åëîâmêè, äà âtäèìè á1äåòå Tìè: 

(Мф. 6,1) õëmáú íaøú íàñ1ùíûé äaæäü íaìú äípñü: 

V Zñòaâè íaìú ägëãè íaøÿ, &êw V ìy Zñòàâëdåìú 

äîëæíèêXìú íaøûìú: V íå ââåäu íañú âú íàïañòü, 

íî Vçáaâè íañú [ ëóêaâàãw. (Мф. 6,11-13) ïåöxòåñÿ 

äóøpþ âaøåþ, ÷òh &ñòå Vëu ÷òh ïipòå: (Мф. 6,25). 

Литература к теме: 

1. Изотов А.И. Старославянский и церковнославянский язы-

ки: Грамматика, упражнения, тексты: Учебное пособие для 

средних и высших учебных заведений. – М.: ИОСО РАО, 

2001. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Значения союза «я4кw» 
Я$кw — слово многозначное и на русский язык 

может переводиться по-разному. Основные значения 

слова я4кw следующие: 
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1. Я$кw – союз со значением причины. Соответствует в 

русском языке союзам «ибо», «потому что», «так 

как»: И# подви1жесz и3 трeпетна бhсть землS, и3 ‖снов†ніz 
г0ръ смzт0шасz и3 подвиг0шасz, ћкw прогнёвасz на нS 
бGъ (Пс. 17,8). (И пришла в движение и затрепетала 

земля, и основания гор были смятены и сдвинулись 

с места, ибо прогневался на них Бог). Да ўбои1тсz гDа 
всS землS, t негGже да подви1жутсz вси2 живyщіи по 
вселeннэй9 ћкw т0й речE, и3 бhша9 т0й повелЁ, и3 
создaшасz (Пс. 32,8-9). (Да убоится Господа вся зем-

ля, да содрогнутся от Него все живущие во вселен-

ной. Ибо Он сказал — и стало, Он повелел - и соз-

далось так). 

2. После глаголов глаго1лати, ви1дэти, разумёти, вёдэти 

и подобных я4кw вводит придаточное предложение 

со значением дополнения и соответствует русскому 

союзу «что»: И# ѓбіе разумёвъ ї}съ д¦омъ свои1мъ, ћкw 
тaкw тjи помышлsютъ въ себЁ, речE и5мъ9 что2 сі‰ 
помышлsете въ сердцaхъ вaшихъ: (Мк. 2,8). (Иисус, 

тотчас узнав духом Своим, что они так помышляют 

в себе, сказал им: для чего так помышляете в серд-

цах ваших?). Но да ўвёсте, ћкw влaсть и4мать сн7ъ 
чlвёческій на земли2 tпущaти грэхи2 (Мк. 2,10). (Но, 

чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет 

власть на земле прощать грехи…). 

3. Я$кw имеет сравнительное значение; на русский 

язык переводится словами как, будто, подобно и 

др.: И# ѓбіе восходS t воды2, ви1дэ развод‰щасz небесA и3 
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д¦а ћкw г0лубz, сходsща нaнь (Мк. 1,10). (И когда 

выходил (Иисус) из воды, тотчас увидел (Иоанн) 

разверзающиеся небеса и Духа, как голубя, сходя-

щего на Него). Tверз0ша на мS ўстA сво‰, ћкw лeвъ 
восхищazй и3 рыкazй (Пс. 21,14). (Открыли уста свои 

на меня, подобно льву, похищающему (добычу) и 

рычащему). 

4. Союз я4кw (я4коже) вводит придаточное предложение 
со значением следствия, при этом глагол в прида-

точном предложении стоит в инфинитиве, а логиче-

ское подлежащее выражено существительным или 

местоимением в дательном падеже. На русский 

язык я4кw в этом случае переводится союзом «так 
что»: И# ўжас0шасz вси2, ћкоже стzзaтисz и5мъ къ себЁ, 
глаг0лющымъ9 что2 є4сть сіE: (Мк. 1,27). (И все ужасну-

лись, так что друг друга спрашивали: «Что это?»). И# 
бhсть бyрz вётрена вели1ка9 вGлны же вливaхусz въ 
корaбль, ћкw ўжE погружaтисz є3мY (Мк. 4,37). (И под-

нялась великая буря, волны заливали корабль, так 

что он уже начал погружаться (в воду)). 

5. Если слово я4кw стоит перед числительным, то оно 
может иметь значение «около», «приблизительно»: 

Бsху же ћдшихъ ћкw четhре тhсzщы (Мк. 8,9). (Ев-

ших же было около четырех тысяч). 

6. Я$кw вводит прямую речь и при переводе опускает-

ся: И# молsше є3го2 мн0гw, глаг0лz, ћкw дщи2 моs на 
кончи1нэ є4сть9 да пришeдъ возложи1ши на ню2 рyцэ 

(Мк. 5,23). (И усиленно просил Его, говоря: «Дочь 

моя при смерти; приди и возложи на нее руки»).  
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Упражнения к теме: 

 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 
2. Молитвослов учебный: церковнославянским и граждан-

ским шрифтом, с пояснениями / ред.-сост. Г.М. Гупало. - 3-

е изд. - М: ДАРЪ, 2013. 
3. Новый Завет Господа нашего Иисуса Христа: в параллель-

ном переводе с церковно-славянского на русский язык. - 

Екатеринбург: Информационно-издательский отдел Екате-

ринбургской епархии, 2005. 

Особенности некоторых форм местного и дательного па-

дежа имен существительных 

1 склонение 

В дательном падеже многие существительные, 

кроме окончаний -у, -ю, могут еще иметь окончания -
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ови, -еви: Тогда1 гlа и4мъ9 воздади1те u4бw ке1сарєва ке1сареви и 
б9іz бGови (Мф. 22,21). 

У некоторых существительных в предложном 

падеже может встретиться окончание -у: Въ дому2 nц\а2 
моегw2 w3би1тєли мнw1ги су1ть (Ин. 14,2). У существитель-

ных мягкой разновидности в предложном падеже обыч-

но встречается окончание -и, но может быть и -э. В 
предложном падеже в основе суще- ствительных на к, г, 
х происходят чередования к//ц, г//з, х//с: о4трокъ – 
о4троцэ, вGъ - вз7э, ду1хъ – ду1сэ. 

В предложном падеже множественного числа 

чаще встречается в твердом варианте окончание –эхъ а 

в мягком варианте -ехъ. Кроме того, встречаются окон-
чания –zхъ, -ахъ … на четы1рехъ краz1хъ nде1жды своеz2 
(Втор. 22,12). ... на nбои1хъ кра1ехъ є3гw2 (Исх. 26,25). ... во 
слэда1хъ же бе1здны ходи1лъ ли є3си; (Иов. 38,16). У сущест-

вительных среднего рода мягкого и смешанного вариан-

тов склонения, кроме всех перечисленных вариантов, 

может быть и окончание -ихъ: Го1ре ва1мъ фарісе1wмъ, я4кw 
лю1вите предсэда6ніz на со1нмищехъ (в собраниях) и3 цэлова6ніz 
на то1ржищихь (приветствия в людных местах) 

(Лк. 11,43). 

Формы родительного, предложного падежей 

двойственного числа (в мягком варианте склонения с 

дательным падежом ед. совпадает звательный падеж 

ед.) графически различаются с формами дательного па-

дежа единственного числа: 
Д.п. ед.ч рабу2 Р., П.п. дв.ч. рабу6 



85 
 

n1троку n1трwку 
i3ере1ю i3ерє1ю 

В дательном падеже окончания -wмъ, -ємъ пи-

шутся через омегу и е-широкое для того, чтобы их было 

можно отличить от окончаний -омь, -емъ, которые ха-
рактеризуют Т.п ед.ч. Иногда перед окончанием -wмъ 

появляется вставной слог -ов-: градовw1мъ (городам), 

ли1совwмъ (лисам, лисицам) и т. п. 

П.п. мн.ч. чаще встречается в твердом варианте 

окончание –эхъ, а в мягком варианте -ехъ. Кроме того, 

встречаются окончания -zхъ, - ахъ9 … на четы1рехъ краz1хъ 
nде1жды своеz2 (Втор. 22,12). ... на nбои1хъ кра1ехъ є3гw2 
(Исх. 26,25). ... во слэда1хъ же бе1здны ходи1лъ ли є3си2; 
(Иов. 38,16). У существительных среднего рода мягкого 

и смешанного вариантов склонения, кроме всех пере-

численных вариантов, может быть и окончание -ихъ: Го1ре 
ва1мъ фарісе1wмъ, я4кw лю1вите предсэда6ніz на со1нмищихъ (в 
собраниях) и3 цэлова6ніz на то1ржищихь (приветствия в 
людных местах) (Лк. 11,43). 

2 склонение 

В предложном падеже единственного числа су-

ществительные с основой на к, г, х меняют к на ц, г на 
з, х на с: (рука2 - руцЁ, нога2 – нозэ2, сноха2 – сносэ2). Исключе-
ние — существительное па1сха, где х меняется не на с, а на 
ц (па1сцэ). 

Существительные с основой на –ц- в Д., П. паде-

жах единственного числа имеют окончания твердого 
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варианта склонения -ы, -э (nтрокови1ца – nтрокови1цы, 
nтрокови1цэ). Существительные с основой на шипящий в 
этих падежах чаще имеют окончание мягкого варианта -

и. 

Формы предложного падежа двойственного чис-

ла графически отличаются от формы винительного па-

дежа единственного числа: жену2 – жену2, ю4ношу – ю4нwшу, 
судію2 – судію6. 

Во множественном числе формы именительного, 

звательного падежей противопоставляются формам ви-

нительного падежа, а также формам Р., Д ., П. падежей 

единственного числа при помощи варьирующихся 

окончаний -и/-ы после шипящих: ю4нwшн - ю4ношы – ю4ноши. 

Упражнения к теме: 

Переведите. Определите форму употреблѐнных существи-

тельных: И# бhсть по скончaніи мwmсeа рабA гDнz, и3 речE гDь їисyсу сhну 
наvи1ну, служи1телю мwmсeову (Нав. 1,1). И# мyжіе гнaша в8слёдъ и4хъ 
путeмъ ко їkрдaну къ прех0дwмъ, и3 вратA затворє1ны бhша (Нав. 2,7). И# 
свёси и5хъ на вeрвэ nкн0мъ9 ћкw д0мъ є3S при стэнЁ, и3 при стэнЁ сіS 
живsше (Нав. 2,15). И# ўтэсни2 ґморрeй сhны дaнwвы въ горЁ, ћкw не 
попусти2 и5мъ низходи1ти во ю3д0ль (Суд. 1,34). И# бhсть є3гдA глаг0ла ѓгGлъ 
гDень словесA сі‰ ко всBмъ сынGмъ ї}лєвымъ, и3 воздвиг0ша лю1діе глaсъ 
св0й, и3 восплaкашасz (Суд. 2, 4). Вú äpíü æå ògé Vçøpäú ¯=ñú Vç$ 

ägìó, ñlädøå ïðè ìgðè (Мф.13.1). Нmñòü ï¢ðgêú áåç$ ÷pñòè, 

ògêìw âî Gòp÷åñòâiè ñâîpìú V âú äîì2 ñâîpìú (Мф. 13,57). 

И _èçëmçú Vç$ êîðàáëe ïpòðú õîæäaøå ïî âîäaìú, ïðièòu êî 

¯=ñîâè (Мф. 14,29). Дîñògéíî ëè Rñòü äaòè êèíñgíú êpñàðåâè, 

èëu íu: (Мф. 22,17) Вîçäàätòå 4áw êpñàðýâà êpñàðåâè, V á<iÿ 

á/îâè (Мф. 22,21). Рå÷q ã‘ü ã‘åâè ìîåì2: ñläu Zäåñí1þ ìåíq, 

(Мф. 22,44). Тmìæå ñaìè ñâèämòåëñòâóåòå ñåán, &êw ñxíîâå 
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rñòq Vçátâøèõú ï¢ðîêè (Мф. 23,31). (Вgèíè) æå Rìøå ¯=ñà 

âåägøà êú êàiaôl Cðõiåðpîâè, Vämæå êítæíèöû V ñòaðöû 

ñîáðaøàñÿ (Мф.26.57). И [ ägìó Gòöb òâîåãY (Деян.7,3). 

Литература к теме: 

1. Миронова Т.Л. Церковнославянский язык. – М.: Москов-

ской Патриархии Русской Православной Церкви, 2014. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Перфект. Настоящее время глаголов «вёмъ» и 
«и1мамъ» 

Прошедшее время: перфект 

Перфект («прошедшее совершенное») Перфект 

не показывает действие как процесс, а констатирует сам 

факт действия. При этом подчеркивается объективный 

характер обозначаемого действия: «это всем хорошо из-

вестно», «это неоспоримый факт». 

Формы перфекта образуются из причастия про-

шедшего времени на -лъ и связки — форм настоящего 

времени от глагола «бы1ти». Причастие на -лъ изменяется 

по родам и числам, а связка — по лицам и числам. При-

меры: мно1зи бо t ни1хъ и3здале1ча пришли2 су1ть (Мк. 8,3); 

nтрокови1ца нёсть ўмерлA, но спи1тъ (Мк. 5,39); что2 є4смь 
є3щE не докончaлъ: (Матф. 19, 20). 
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При двух причастиях, стоящих подряд, ставится 

обычно одна связка: ћкоже восхотёлъ, сотвори1лъ є3си (Ио-

ны 1,14); сше1лъ и3 воплоти1лсz є3си2, я4кw да спасе1ши всэ1хъ 

(Утренние молитвы). 

Спряжение перфекта 

 
нес-ти2 хвали1-ти 

Единственное число 

1-е 

не1слъ, -а2, -о2 

є4смь 

хвали1лъ, -а, -о 

є4смь 

2-е є3си2 є3си2 

3-е є3сть є3сть 

Двойственное число 

1-е 

несла6, -и2 

є3сва2, -э2 

хвали2ла, -и 

є3сва2, -э2 

2-е є3ста2, -э2 є3ста2, -э2 

3-е є3ста2, -э2 є3ста2, -э2 

Множественное число 

1-е 

несли2 

є3смы2 

хвали2ли 

є3смы2 

2-е є3сте2 є3сте2 

3-е су1ть су1ть 

В 3-м лице единственного числа перфект встре-

чается иногда без связки, в виде только одного причас-

тия на -лъ, например: но себе2 u3ма1лилъ, зра1къ раба2 пріи1мъ 

(Филип. 2,7) смири1лъ себе2, послушли1въ бы1въ дaже до сме1рти 

(Филип. 2,8); а4ще ли кто2 ‖скорби1лъ (мене2), не мене2 ‖скорби 
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(2 Кор. 2,5); питaющаzсz же прострaннw, живA ўмерлA 
(1 Тим. 5,6). 

Упражнения к теме: 

Переведите. Найдите в приведѐнных примерах формы пер-

фекта и определите их лицо, число и род: Нmñòå ëè ÷ëu, ÷òh 

ñîòâîðu ä+äú, rãäb âçàëêb ñaìú V ñ1ùiè ñú ítìú; (Мф.12,3) 

V "àùå ñàòàí̀à ñàòàí̀ó _èçã'îíèòú, íà ñ`ÿ ðàçä¸ë'èëñÿ "ýñòü: 

(Мф.12,26) V Aáiå ¯=ñú ïðîñòpðú ð1êó, &òú rãh V ã>ãgëà rì2: 

ìàëîâmðå, ïî÷òh Óñóìí'èëñÿ _ýñu; (Мф.14,31) ¯waííú 4áw 

êðåñòtëú Rñòü âîägþ, âx æå Tìàòå êðåñòtòèñÿ äÛîìú 

ñjxìú. (Деян.11.16) ðaáå ëóêaâûé, âpñü ägëãú ¨íú [ïóñòtõú 

òåán, ïîípæå Óìîëtëú ìe rñu: (Мф.18,32) ãëàãgëà rì2 

9íîøà: âñf ñif ñîõðàítõú [ 9íîñòè ìîåe: ÷òh Rñìü rùq íå 

äîêîí÷aëú; (Мф.19,20) íå ïî ïmíÿçþ ëè ñîâlùaëú rñu ñî 

ìígþ; (Мф.20.13). 

Литература к теме: 

1. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издатель-

ство имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Настоящее время глаголов архаического спряжения 

К архаическому спряжению относятся следую-

щие глаголы: быти — є4смь, да1ти — да1мъ я4сти — я4мъ, 
вэ1дэти — вэ1мъ, и3мэ1ти или и3ма1ти — и4мамъ. 
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Эти глаголы своим спряжением отличаются от 

глаголов основного спряжения лишь в настоящем вре-

мени (или будущем простом) и в повелительном накло-

нении. 

Если глагол я4мъ принимает приставку с-, то кор-
невая –я- переходит в -э-: с + я4мъ = снэ1мъ (из сън-эмъ). 

Глагол и3ма1ти имеет свою основу от я4ти (ср. 

пріz1ти — пріиму2). 
Настоящее время изъявительного наклонения 

Единственное число 

1-е да1-мъ я4-мъ вэ1-мъ и4м-а-мъ 

2-е да1-си я4-си вэ1-си и4м-а-ши 

3-е да1с-тъ я4  с-тъ вэ1с-ть и4м-а-ть 
Двойственное число 

1-е да1-ва, -вэ я4-ва, -вэ вэ1-ва, -вэ и4м-а-ва, -вэ 

2-е и 3-е да1с-та, -тэ я4с-та, -тэ вэ1с-та, -тэ и4м-а-та, -тэ 

Множественное число 

1-е да1-мы я4-мы вэ1-мы и4м-а-мы 

2-е да1с-те я4с-те вэ1с-те и4м-а-те 

3-е дад-у1тъ, -z1тъ я3д-z1тъ вэ1д-zтъ и4м-утъ 

Упражнения к теме: 

Определите лицо, число и время подчеркнутых форм гла-

гола: Tвэщaша є3мY їудeє9 мы2 зак0нъ и4мамы (Ин. 19,7). Њ дни1 же 
т0мъ и3 часЁ никт0же вёсть (Мф. 24,36). Бди1те u5бо, ћкw не вёсте, въ 
кjй чaсъ гDь вaшъ пріи1детъ (Мф. 24,42). Џнъ же tвэщaвъ речE и5мъ9 
ґми1нь глаг0лю вaмъ, не вёмъ вaсъ (Мф. 25,12). ... пріи1детъ господи1нъ 
рабA тогw2 въ дeнь, въ џньже не чaетъ, и3 въ чaсъ, въ џньже не вёсть 
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(Мф. 24,50)... СE, грzдY ск0рw9 держи2, є4же и4маши, да никт0же пріи1метъ 
вэнцA твоєгw (Откр. 3,11). 

Литература к теме: 

1. Алипий (Гаманович), иеромонах. Грамматика Церковно-

славянского языка /Алипий (Гаманович), иеромонах. - М.: 

Государственное издательство "Художественная литерату-

ра", 1964. - 272 с.; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=43965 

(12.11.2015). 

2. Воробьѐва Александра Георгиевна. Учебник церковносла-

вянского языка: учебник / А.Г. Воробьева. - М: ПСТГУ, 

2010. 

3. Первая учебная книга церковно-славянского языка для 

низших и начальных училищ. - Репр. воспроизведение изд. 

- Ростов-на-Дону: Агенство "Памятники Отечества", 1991. 

Винительный, дательный и родительный падежи место-

имений ты2 и себе2 
Местоимения ты2, себе2 не изменяются по родам. 

Они имеют одинаковые окончания и склоняются особо 

от прочих местоимений. 

Единственное число 

И. ты2 - 

Р. тебе2 себе2 

Д. тебэ2, ти2 себэ2, си 

В. тебе2, тz2 себе2, сz2 

Т. тобо2ю собо1ю 

П. тебэ2 себэ2 

Упражнения к теме: 
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Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

2. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издатель-

ство имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

3. Дьяченко Григорий Михайлович (протоиерей). Полный 

церковно-славянский словарь: с внесением в него важней-

ших древне-русских слов и выражений. - Перепеч. с изд. 

М.: Отчий дом, 2009 г., Репр. воспроизв. изд. 1900 г. - Мо-

сква: Отчий дом, 2013 

Прошедшее время глагола 

Прошедшее время глагола: аорист 

Аорист обозначает действие в прошлом, мысли-

мое как целое, единое и законченное. Это действие не 

разделено на отдельные моменты и целиком отнесено к 

прошлому (ср. греч. ἀόπιζηορ – «не имеющий точных 

границ, неопределенный»), поэтому аорист употребля-
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ется как «летописное» время, обозначающее любое дей-

ствие в прошлом. 

Аорист образуется от основы инфинитива сле-

дующим образом: 

1. Если основа инфинитива оканчивается на гласный 

звук, то суффикс -х- присоединяется к ней непо-

средственно: би1-ти — би1-х-ъ, глаго1ла-ти — глаго1ла-х-ъ; 

причем во 2-м и 3-м лице единственного числа 

суффикс -х- отсутствует и окончанием является 

«чистая» основа неопределенного наклонения. 

2. Если основа инфинитива оканчивается на соглас-

ный звук, то суффикс -х- присоединяется к ней при 

помощи соединительного гласного –о-: нес-ти2 — нес-
о1-хъ, мощ-и2 — мог-о1-хъ. Формой 2-го и 3-го числа 

единственного числа является окончание -е, присое-
диняемое к основе инфинитива непосредственно, 

причем происходит смягчение заднеязычных звуков 

([г], [к], [х]): рек-о1хъ — реч-е2. 

Окончания аориста 

 

Если основа инфинитива 

оканчивается на глас-

ный звук 

Если основа инфинитива 

оканчивается на согласный 

звук 

Единственное число 

1-е -х-ъ -о-х-ъ 

2-е – -е 

3-е – -е 

Двойственное число 
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1-е -х-о-ва (-вэ) -о-х-о-ва (-вэ) 

2-е -с-та (-тэ) -о-с-та (-тэ) 

3-е -с-та (-тэ) -о-с-та (-тэ) 

Множественное число 

1-е -х-о-мъ -о-х-о-мъ 

2-е -с-те -о-с-те 

3-е -ш-а -о-ш-а 

Личные окончания -ва(вѣ) и -мъ присоединяются к 

-х- при помощи о. 

Суффикс -х- в окончаниях аориста чередуется с -с- 
и -ш-. 

От глаголов с суффиксом -ну- в неопределенном 
наклонении образование аориста бывает со следующей 

особенностью: если суффиксу -ну- предшествует глас-
ный звук, то -нꙋ- сохраняется: мину1-ти — мину1-х-ъ; если 
суффиксу -ну- предшествует согласный звук, то воз-
можно образование как с сохранением этого суффикса, 

так и без него: дви1г-ну-ти — дви1г-ну-х-ъ, двиг-о1-х-ъ. 

Аорист может быть образован как от глаголов со-

вершенного вида, так и несовершенного: твори1-ти — 

твори1хъ, сотвори1-ти — сотвори1хъ. 

Спряжение аориста 

 
нес-ти2 писа1-ти люби1-ти велэ1-ти 

Единственное число 
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1-е нес-о1-хъ писа1-хъ люби1-хъ велэ1-хъ 

2-е нес-е2 писа2 люби2 велэ1 

3-е нес-е2 писа2 люби2 велэ1 

Двойственное число 

1-е 
нес-о1-х-о-ва, -

э 
писа1-х-о-ва, -

э 
люби1-х-о-ва, -

э 
велэ1-х-о-ва, -

э 

2-е нес-о1-с-та, -э писа1-с-та, -э люби1-с-та, -э велэ1-с-та, -э 

3-е нес-о1-с-та, -э писа1-с-та, -э люби1-с-та, -э велэ1-с-та, -э 

Множественное число 

1-е нес-о1-х-о-мъ писа1-х-о-мъ люби1-х-о-мъ велэ1-х-о-мъ 

2-е нес-о1-с-те писа1-с-те люби1-с-те велэ1-с-те 

3-е нес-о1-ш-а писа1-ш-а люби1-ш-а велэ1-ш-а 

Глаголы я4-ти, на-ча1-ти, ви1-ти, пи1-ти и клz1-ти во 2-м и 3-м 

лице аориста принимают личное окончание -тъ: и3 
приz1тъ и3лїа2 ми1лѡть свою2 и3 сви1тъ ю5 (4Цар. 2,8); и3 воста2, и3 
я3де2 и3 пи1тъ (3Цар. 19,6 — форма эта сохранилась в паре-

мии св. пророку Илии, а в Священном Писании: ... и3 пи2); 
tто1лэ нача1тъ і3и  съ проповэ1дати (Мф. 14,17); прише1лъ є3си2 на 
зе1млю, t дв ы вопло1щсz, и3 распz1тіе пріz1тъ, да на1съ свобо-
ди1ши t рабо1ты вра1жїz: (Октоих, глас 2, пяток утра на 
стиховне). 

Аорист от глагола рещи2, наряду с формами древне-
го образования: рэ1хъ, рэ1ша, имеет формы и нового обра-
зования: реко1хъ, реко1ша, например: тогда2 рэ1хъ: се2 пріиду2 
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(Пс. 21,8); я4кw рэ1ша врази2 мои2 мнэ2 (Пс. 70,10); реко1ша 
чи6стаz и3 ст7а1z u3ста2 (cлужба Троицы, песнь 1). 

Аорист w3жи1хъ имеет 2-3 лицо w3жи1ве2 (Лк. 15,24). 

Упражнения к теме: 

Определите лицо и число подчеркнутых форм аориста: 

Гäl Rñòú ðîæäpéñÿ öNü ¯óäpéñêié; âtälõîìú áî sâlçä2 rãY 

íà âîñògöl, V ïðièägõîìú ïîêëîítòèñÿ rì2. (Мф. 2,2) Fíà æå 

Aáiå Zñòcâëøà ìðPæè, ïî ípìú Vägñòà. (Мф. 4,20) V &êîæå 

ñëxøàõîìú ñif, ìîëdõîìú ... íå âîñõîätòè rì2 âî ¯å—ëtìú. 

(Деян. 21.12) И Aáiå çàòâîðtøàñÿ äâPðè. (Деян. 21.34) Пàägõú 

æå íà çpìëþ, V ñëxøàõú ãëañú ã>ãgëþùú ìu: ñaÉëå, ñaÉëå, 

÷òh ìe ãgíèøè; (Деян. 22,7) Аçú æå [âlùaõú: êòh rñu, ã‘è: 

ðå÷p æå êî ìín: Açú Rñìü ¯=ñú íàçwðpé, rãgæå òy ãgíèøè. 

(Деян. 22,8) 

Литература к теме: 

1. Миронова Т.Л. Церковнославянский язык. – М.: Москов-

ской Патриархии Русской Православной Церкви, 2014. 

2. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издатель-

ство имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Прошедшее время глагола: имперфект 

Имперфект (преходящее), или прошедшее про-

долженное время, которое выражает действие, соотно-

сительное с другим действием, основным. 

Формы имперфекта образуются от основы неоп-

ределенного наклонения или настоящего времени при 

помощи суффиксов -х-, -zх-, -ах-. 
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Окончания имперфекта 

Единственное число 

1-е -хъ -zх-ъ -ах-ъ 

2-е -ш-е -zш-е -аш-е 

3-е -ш-е -zш-е -аш-е 

Двойственное число 

1-е -х-о-ва (-вэ) -zх-о-ва (-вэ) -ах-о-ва (-вэ) 

2-е -с-та (-тэ) -zс-та (-тэ) -ас-та (-тэ) 

3-е -с-та (-тэ) -zс-та (-тэ) -ас-та (-тэ) 

Множественное число 

1-е -х-о-мъ -zх-о-мъ -ах-о-мъ 

2-е -с-те -zс-те -ас-те 

3-е -х-у -zх-у -ах-у 

Формы имперфекта образуются следующим обра-

зом: 

1) Глаголы с основой неопределенного наклоне-

ния на суффиксы -а-, -z-, -э- или -и- образуют формы 

имперфекта от основы неопределенного наклонения: 

а) К основе неопределенного наклонения на -а- 
или -z- присоединяется суффикс -х-: 

писa-ти — писa-х-ъ  

величa-ти — величa-х-ъ 

скончавa-ти — скончавa-х-ъ  

пригвождa-ти — пригвождa-х-ъ  

ўтруждa-ти — ўтруждa-х-ъ  

  ўмерщвлz-ти — ўмерщвлs-х-ъ 

ўмолs-ти — ўмолs-х-ъ 

ўпражднs-ти — ўпражднs-х-ъ 

сёz-ти — сёz-х-ъ 

вопіs-ти — вопіs-х-ъ  



98 
 

Формы имперфекта на -а-х-ъ, ввиду усеченного 
суффикса (-х- вместо -ах-), очень сходны с формами ао-
риста (кроме 2-3 лица единственного числа и 3-го лица 

множественного числа). Различие их может быть опре-

делено следующим образом: имперфект можно узнать 

по синтаксическому строю речи и, кроме того, от глаго-

лов несовершенного вида вторичного образования мо-

гут быть образованы только формы имперфекта, напри-

мер: 

 напитa-ти — напитa-хъ (аорист), напитава1-ти — на-
питава1-хъ (имперфект); 

 заклa-ти — заклa-хъ (аорист), закала -ти — закала  -хъ 

(имперфект); 

И3 привед0ша н0щію вси2 лю1діе своE кjйждо, є4же и3мsше 
въ руцЁ своeй, и3 закалaху тaмw (1 Цар. 14, 34).  

Глаголы с основой в неопределенном наклонении 

на суффикс -э- принимают суффикс -ах-, причем э и ах, 

сливаясь, дают zх: 

 болэ1-ти — (болэ-ах-ъ) — болz1хъ  

 стыдэ1-тисz — (стыдэ-ахсz) — стыдz1хсz  

 щадэ1-ти — (щадэ-ах-ъ) — щадz1хъ  

 хотэ1-ти — (хотэ-ах-ъ) — хотz1хъ  

К основе неопределенного наклонения на -и- 

присоединяется суффикс -ах-, причем -и- основы пере-

ходит в j, перед которым происходит обычное чередо-

вание согласных, а если j оказывается оказывается по-

сле шипящего, то поглощается им: 

 моли1-ти — мол-z1х-ъ (из молj-ах-ъ)  
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 мы1сли-ти — мы1шл-zх-ъ 

 блазни1-тисz— блажнz1х-сz  

 ходи1-ти — хожд-а1х-ъ  

 вози1-ти — вож-а1х-ъ  

 люби1-ти — любл-z1х-ъ 

Прочие глаголы обычно образуют имперфект от 

основы настоящего времени при помощи суффиксов -ах- 

или -zх-; гортанные к, г основы перед суффиксом -zх- 

(из -эахъ) чередуются с шипящими: 
Глаголы с основой неопределенного наклонения 

на согласный: 

 вес-ти2, вед-э1тъ — вед-z1х-ъ 

 плес-ти2, плет-э1тъ — плет-z1х-ъ 

 мощи2, мо1г-этъ — мож-а1х-ъ 

 тещи2, тек-э1тъ — теч-а1х-ъ 

Глаголы с основой неопределенного наклонения, 

равной корню, на гласный: 

 кры1-ти, кры1-ютъ — кры1-zх-ъ (из крыj-ах-ъ)  

 пи1-ти, пі-ю1тъ — пі-z1х-ъ 

 зна1-ти, зна1-ютъ — зна1-zх-ъ  

 и3мэ1-ти, и3мэ1-ютъ — и3мэ1-zх-ъ; этот глагол имеет 

также и слитную форму и3мz1ше9 и3мz1ху всz2 o4бща 
(Деян. 2,44). 

Некоторые глаголы с суффиксом -а- в неопреде-
ленном наклонении: 

 Гна1-ти, го1н-zтъ — гон-z1х-ъ 

 э4ха-ти, э4д-утъ — э3д-z1х-ъ  
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 зва1-ти, зов-у1тъ — зов-z1х-ъ  

Глаголы, имеющие чередование: ор — ра, ол — ла, 
z (а) — ен(ем), э — оj: 

 бра1-тисz, бо1р-zтсz — бор-z1хсz  

 кла1-ти, ко1л-zтъ — кол-z1х-ъ  

 клz1-ти, клен-у1тъ — клен-z1х-ъ  

 жа1-ти, жн-у1тъ — жн-z1х-ъ  

 я4-ти, є4мл-ютъ — є4мл-z1х-ъ  

 пэ1-ти, по-ю1тъ — поz1хъ  

Глаголы с основой разного происхождения: 

 со1хну-ти, со1хн-утъ — со1хн-zхъ  

 и3-ти2, и4д-утъ — и3д-z1х-ъ  

 плы1-ти, плов-у1тъ — плов-z1х-ъ 

 жи1-ти, жив-у1тъ — жив-z1х-ъ 

Спряжение имперфекта 

  писа  -ти и3збавлz1-ти болэ1-ти 

Единственное число 

1-е писа1хъ и3збавлzхъ болz1хъ 

2-е писа1ше и3збавлzше болz1ше 

3-е писа1ше и3збавлzше болz1ше 

Двойственное число 

1-е писа1хова, -э и3збавлz1хова, -э болz1хова, -э 

2-е писа1ста, -э и3збавлz1ста, -э болz1ста, -э 
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3-е писа1ста, -э и3збавлz1ста, -э болz1ста, -э 

Множественное число 

1-е писа1хомъ и3збавлz1хомъ болz1хомъ 

2-е писа1сте и3збавлz1сте болz1сте 

3-е писа1ху и3збавлz1ху болz1ху 

  

  ходи1-ти 
бра1-тисz = бо1р-
zтсz 

клz1-ти = клен-у1тъ 

Единственное число 

1-е хожда1хъ борz1хсz кленz1хъ 

2-е хожда1ше борz1шесz кленz1ше 

3-е хожда1ше борz1шесz кленz1ше 

Двойственное число 

1-е хожда1хова, -э борz1хо-васz, -вэсz кленz1хова, -э 

2-е хожда1ста, -э борz1с-тасz, -тэсz кленz1ста, -э 

3-е хожда1ста, -э борz1с-тасz, -тэсz кленz1ста, -э 

Множественное число 

1-е хожда1хомъ борz1хомсz кленz1хомъ 

2-е хожда1сте борz1стесz кленz1сте 

3-е хожда1ху борz1хусz кленz1ху 

Формы имперфекта образуются только от глаго-

лов несовершенного вида. 

Формы 2-го лица единственного числа аориста и 

имперфекта почти утеряны и заменены формами. Они 
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сохранились, по-видимому, неприкосновенно только в 

богослужебном Евангелии, например: равві2, когда2 здэ2 
бы1сть (аорист) (Ин. 6,25); не бо  йсz, маріа1мь, w3брэ1те 

(аорист) бо благода1ть t бг а (Лк. 1,30): глаго1ла є3му2 і3и съ9 
ты2 рече2 (аорист) (Мф. 26,64); лука1вый ра1бе и3 лэни1вый, 
вэ1дzше (имперфект), я4кw жну2 и3дэ1же не сэ1zхъ 
(Мф. 25 26): взе1млеши є3гw1же не положи2 (аорист) 

(Лк. 19,21); лука1вый ра1бе9 вэ1дzше (имперфект), я4кw а4зъ 
человѣ къ я4ръ є4смь (Лк. 19, 22). 

Упражнения к теме: 

Определите лицо и число подчеркнутых церковнославян-

ских форм имперфекта: И ñîáðaâú âñf ïåðâîñâÿùpííèêè V 

êítæíèêè ëþäñê§ÿ, âîïðîøaøå [ ítõú: ãän õ—ògñú 

ðàæäaåòñÿ, (Мф. 2,4). Тîãäb Vñõîæäaøà êú íåì2 ¯åðóñàëtìà, V 

âñe ¯óäpà, V âñe ñòðàíb ¯îðäaíñêàÿ, V êðåùaõóñÿ âî ¯îðäaíl 

[ íåãY (Мф. 3,5-6). И Rìøå ïaÉëà, âëå÷aõó rãh âgíú Vç$ öNêâå: 

(Деян. 21.31). Нå ïîäîáaøå ëè V òåán ïîìtëîâàòè êëåâðpòà 

òâîåãh, &êîæå V Açú òe ïîìtëîâàõú; (Мф. 18,33) Тîãäb ïaÉåëú 

ïðîñòpðú ð1êó [âlùàâaøå: (Деян. 26,1). [ïóùpíú áxòè 

ìgæàøå ÷åëîâmêú ñpé (Деян. 26,32). 

Литература к теме: 

1. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издательст-

во имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский язык: 

академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кравецкий; 

Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: Издатель-

ство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упражне-

ний по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для сту-
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дентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижегородская 

духовная семинария, 2013. 

Оборот «двойной винительный» 

Характерной особенностью церковнославянского 

языка является употребление так называемого двойного 

винительного падежа. Первый винительный падеж яв-

ляется прямым дополнением, а второй выступает в виде 

предикативного пополнения сказуемого; он называется 

вторым винительным предикативным. В русском языке 

второму винительному соответствует творительный па-

деж. 

Второй винительный падеж по своему происхо-

ждению является не чем иным, как предикативным чле-

ном глагола бы ти, при конструкции винительного с не-

определенным наклонением например: w3суди1ша є3гw2 
бы1ти пови1нна сме1рти (Мк. 14,64); только при нижеуказан-

ных глаголах, как являющихся полузнаменательными, 

бы1ти становится излишним, а потому исчезает, напри-

мер: Что2 мz глаго1леши (бы1ти) бла1га (Мк. 10,18) (но иногда 

и с бы ти: Кого2 мz глаго1лютъ человэ1цы бы1ти (Мк. 8,27). 

Глаголы, при которых бывает второй винитель-

ный падеж, согласно их употреблению можно разделить 

на две группы: 

I. Имеющие значение «делать, называть или 

считать кого кем (или каким)»: 1) сотвори1ти, прiz1ти, по-
ложи1ти, поста1вити, u3гото1вати, да1ти, дарова1ти, показа1ти, 
возвы1сити; 2) рещи2, нарица1ти, и3сповэ1дати, глаго1лати, гла-
ша1ти; 3) и3мэ1ти, вмэнz1ти, помышлz1ти, непщева1ти, 
представлz1ти и др. 



104 
 

При этих глаголах прямое дополнение, главным 

образом, представляет лицо и выражается обычно ме-

стоимением, но также и существительным (или суб-

стантивированными прилагательным или причастием), а 

второй винительный указывает на должность, звание, 

вещь или качество и выражается существительным или 

прилагательным (и причастием), как правило, в краткой 

форме, хотя во множественном числе это не всегда со-

блюдается, например: 

1) вы1 же сотвори1сте є3го2 пеще1ру разбо1йникwмъ (Лк. 19,46); 

и3 сотворz1тъ є3го2 царz2 (Ин. 6,15); и3 запустэ1вшу 
сотворz1тъ ю5 и3 на1гу (От. 17,16); 

2) а4ще o4ныхъ рече2 богw1въ (Ин. 10,35); и3 нарица1ху є5 
и4менемъ o3тца2 є3гw2, заха1рію (Лк. 1,59); а4ще кто2 є3го2 
и3сповэ1сть хрCта2 (Ин. 9,22); 

3) ниже2 и4мамъ ду2шу мою2 че1стну себэ2 (Деян. 20,24); сiz6 
вмэни1хъ хрCта2 ра1ди тщету2 (Флп. 3,7); поне1же вэ1рна не-
пщева2 w3бэтова1вшаго (Евр. 11,11). Второй винитель-

ный в некоторых случаях может сочетаться с сою-

зами я4кw, я4коже, а4ки: Та1кw на1съ да непщу1етъ человэ1къ, 
я4кѡ слу1гъ хрCто1выхъ и3 строи1телей та1йнъ бж&iихъ 

(1Кор. 4,1); но во все1мъ представлz1ющихъ себе2 я4коже 
бж iz слуги6 (2Кор. 6,4); и3 не а4ки врага2 и3мэ1йте є3го2 
(2Сол. 3,15). 

4) При глаголах со значением зависимого движения 

или состояния - tпусти1ти, посла1ти, препроводи1ти, воз-
врати1ти, привести2, возста1вити, спаса1ти, соблюсти2 и др. 
«кого, каким (или кем)» - также может быть двой-

ной винительный падеж: и3 богатz1щыzсz tпусти2 
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тщы2 (Лк. 1,53); и3 посли2 ми а4гг&ла ми1рна, храни1телz и3 на-
ста1вника души2 и3 тэ1лу моему2 (Молитвы на сон гра-

дущ., 4-я); w3 є4же покры1ти и4хъ, и3 невреди1мыхъ соблюсти2 
t всэ1хъ вра1жiихъ навэ1тwвъ и3 w3бстоz1нiй, и3 без-
па1костныхъ препроводи1ти и3 возврати1ти (Молебен путь-

шеств.). Если вышеуказанные глаголы имеют при 

себе отрицание, то при них ставится два родитель-

ных падежа: Не твори1те до1му o3ц&а   моегw2 до1му 
ку1пленагw (Ин. 2,16). 

При глаголе проси1ти может быть второй роди-

тельный предикативный, например: Дне2 всегw2 (бы1ти) со-
верше1нна, свz1та, ми1рна и3 безгрэ1шна, u3 гдCа про1симъ (Литур-

гия). В данном случае испрашивается не совершенный, 

святой день, а то, чтобы день был совершенным, святым 

и проч., ср. английский текст: For this while day, that it 

may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us entreat the 

Lord. 

При глаголах со значением «возвести кого во что 

(звание, должность)» также ставится два винительных 

падежа, причем второй винительный имеет при себе 

предлог въ: воздви1же и4мъ даві1да въ царz2 (Деян. 13,22); по-
ма1захъ тz2 въ царz2 над   i3и&лемъ (4Цар. 9,3); и3 воспита2 и4 себэ2 
въ сы1на (Деян. 7,21). 

II. II. Ко второй группе относятся глаголы со 

значением чувственного или духовного восприятия и 

знания: 1) восприятия: ви1дэти, зрёти, слhшати; 2) позна-

ния: вёдати, свёдэти, њбрэсти2, и3скуси1ти, разумёти: 3) 

мнения: мнёти, и3мёти, и3сповёдати (те же, что и в первой 

группе) и подобные. 



106 
 

При этих глаголах прямое дополнение выражает-

ся так же, как и в глаголах первой группы, местоимени-

ем или существительным, а второй винительный — 

обычно кратким причастием. Эта конструкция второго 

винительного несколько иного характера, чем при гла-

голах первой группы, и в некоторых случаях может рас-

сматриваться, как упрощенная замена придаточного 

предложения дополнительного, например: Ви диши на-

ро дъ u3гнета1ющъ тz2 (Мк. 5,31), ср. в русском тексте: «Ты 

видишь, что народ теснит Тебя»; мнz2 и3збэ1гшz ю4зники 

(Деян. 16,27), русский: «Думая, что узники убежали». 

Если второй винительный соотносителен с составным 

именным сказуемым придаточного дополнительного 

предложения, то он выражается существительным или 

прилагательным (или страдательным причастием) в со-

четании с причастиями сы й, бы въ, например: t мно1гихъ 
лэ1тъ су1ща тz2 судїю2 пра1ведна я3зы1ку сему2 свэ1дый (Де-
ян. 24,10) («зная, что ты много лет был праведным судь-

ей»); я4кw вэ1дzху є3го2 хрCта2 су1ща (Мк. 1,34) («что они 

знают, что Он Христос»). 

Между глаголами первой и второй группы, одна-

ко, нет строгого разграничения, а потому, как при неко-

торых глаголах первой группы, второй винительный 

может быть выражен причастием, так и наоборот, при 

глаголах второй группы второй винительный может 

быть выражен прилагательным (без причастий сы1й, 
бы1въ). Примеры:  

1) ви1дэвше є3го2 ходz1ща по мо1рю (Мк. 6,49); 

ви1дzщымъ нэмы6z глаго1лющz, бэ1дныz здра1вы, хрwмы1z 
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ходz1щz, и3 слэпы6z ви1дzщz (Мф. 15,31); мы2 слы1шахомъ 
є3го2 глаго1люща (Мк. 14,58);  

2) вэ1дый є3го2 му1жа пра1ведна и3 ст  а (Мк. 6,20); и3 при-
ше1дъ w3брz1щетъ (до1мъ) пра1зденъ, поме1тенъ и3 u3кра1шенъ 
(Мф. 12,44); є3го1же и3скуси1хомъ во мно1гихъ мно1гащи встан-
ли1ва су1ща (2Кор. 8,22); разумэ1йте посла1нника и3 ст&и1телz 
и3сповэ1данїz на1шегw і3и7са хрCта2: вэ1рна су1ща сотво1ршему є3го2 
(Евр. 3,1-2);  

3) и3мэ1й мz2 tрече1на (Лк. 14,18); всz1къ ду1хъ, и4же 
и3сповэ1дуетъ і3и7са хрта2 во пло1ти прише1дша, t бг7а є4сть 
(1Ин. 4,2). 

Литература к теме: 

1. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издатель-

ство имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

2. Воробьѐва Александра Георгиевна. Учебник церковносла-

вянского языка: учебник / А.Г. Воробьева. - М: ПСТГУ, 

2010. 

3. Андрей (Эрастов; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка. Конспекты. Упражнения. Словарь. - 

СПб: Библиополис, 2017. 

Прошедшее время глагола (продолжение). Двой-

ственное число. Особенности поэтики псалмов 

Прошедшее время глагола: плюсквамперфект (давно-

прошедшее время) 

Плюсквамперфект образует свои формы из при-

частия прошедшего времени на -лъ и связки — форм ао-

риста (бэ1хъ) или имперфекта (бz1хъ) от глагола бы ти. 
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При спряжении изменение причастия на -лъ и связки 

происходит подобным образом, как и у перфекта. При-

меры: и3зги1блъ бэ2, и   wбрэ1тесz (Лк. 15,24); мно  зи t i3удє1й 
бz1ху пришли2 къ ма1рfэ и  марі1и (Ин. 11,19); и3 тьма2 а4бїе 
бы1сть, и3 не u3 бэ2 прише1лъ къ ни1мъ і3и7съ (Ин. 6,17). 

Спряжение плюсквамперфекта 

 

нес-ти2 хвали1-ти 

Единственное число 

1-е 

не1слъ, -а2, 
-о2 

бэ1хъ или бz1хъ 

хвали1лъ, -а, -о 

бэ1хъ или бz1хъ 

2-е бэ2 бz1ше бэ2 бz1ше 

3-е бэ2 бz1ше бэ2 бz1ше 

Двойственное число 

1-е 

Несла6, -и2 

бэ1хова, -
э 

бz1хова, 
-э 

хвали6ла, -и 

бэ1хова, -
э 

бz1хова, -
э 

2-е бэ1ста, -э 
бz1ста, -

э 
бэ1ста, -э бz1ста, -э 

3-е бэ1ста, -э 
бz1ста, -

э 
бэ1ста, -э бz1ста, -э 

Множественное число 

1-е несли2 бэ1хомъ бz1хомъ хвали1ли бэ1хомъ бz1хомъ 
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2-е бэ1сте бz1сте бэ1сте бz1сте 

3-е бэ1ша бz1ху бэ1ша бz1ху 

Упражнения к теме: 

Определите род, лицо, число и время сказуемого в приве-

денных ниже примерах: Зàíq ïîâlëpëú ádøå êëaЙäèé 

[ëó÷tòèñÿ âñmìú ¯óäpýìú [ ðtìà, (Деян. 18,2) Бdõó áî 

âtälëè òðîµ°ìà rôpñÿíèíà âî ãðaäl ñú ítìú, rãgæå ìídõó 

&êw âú öNêîâü ââpëú Rñòü ïaÉåëú (Деян. 21.29). 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

2. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Двойственное число 

Двойственное число— форма склонения и спря-

жения, употребляется для обозначения двух предметов, 

или парных по природе (части тела и т.д.) или по обы-

чаю. 

Двойственное число существовало и в церковно-

славянском языке (как и в прочих славянских), но рано 

(XIII век) начало заменяться множественным. В XIV ве-

ке правильное употребление форм двойственного числа 

встречается ещѐ часто, но рядом уже имеются разные 

вторичные формы, указывающие на забвение первично-

го значения исконных форм двойственного числа. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/XIV_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/XIV_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
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Двойственное число существительных 

В именительном падеже: 

 Окончание -а употреблялось для слов мужского 
рода I склонения: два2 бра1та, стола2 (для мягкого ти-
па, то есть после мягкой согласной — -z: два2 
кнz1зz), 

 Слова среднего рода того же склонения и слова 

основы на -а, в именительном падеже оканчива-

лись на -э, по мягкому на -и: двэ2 лэ1тэ, мw1рz, се-
стрэ2, дэви1цэ, земли2. 

 В остальных склонениях было окончание -и: огни2, 
но1чи, ма1тери, до1чери, ка1мени, сэ1мени, бу1кови. 

При склонении имен существительных в датель-

ном и творительном падежах приставлялось окончание -

ма, а в родительном и местном — окончание -у (после 
мягкого согласного -ю), воочию (от въ о4чию), двоюрод-

ный (от двою2 родны1й):  

I склонение: 

И-В-Зв.: ро1да, конz2, лэ1тэ, мw1рz 

Р.-М.: ро1ду, коню2, лэ1ту, мw1рю 

Д.-Т.: ро1дома, ко1нема, лэ1тома, мо1рема 

II склонение: 

И-В.-Зв.: сестрэ2, во1ли, дэви1ци 
Р.-М.: сестру2, во1лю, дэви1цю 
Д.-Тв.: сестра1ма, во1лzма, дэви1цама 
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III склонение: 

И-В.-Зв.: но1щи 

Р.-М.: но1щію 

Д.-Тв.: но1щьма 

IV склонение: 

И-В.-Зв.: ка1мени, колеси2, сэ1мени, бу1кви 

Р.-М.: ка1мену, колесу2, сэ1мену, бу1кву 

Д.-Тв.: ка1меньма, колесьма2, сэ1меньма, бу1къвама 

Двойственное число местоимений: 

Личные местоимения: 

 1-е л.: мы2 
 2-е л.: вы2 
 3-е л.: м.р., ср.р — џна, ж. р. и ср. р. — 

џнэ. 

Формы мужского, женского и среднего рода у 

местоимений в двойственном числе совпадали. 

И-Зв.: (личн.:) мы2, вы2; (указат.:) та2, тэ2; о4на, о4нэ; 

сiz2, сiи2 
В.: (личн.:) z4; (указат.:) та2z, тэ2и: 
Р.-М.: (личн.) на1ю: ва1ю; (указат.) то1ю, о4ною, се1ю  

Д-Тв.: (личн.) на1ма: ва1ма: и1ма, (указат.) тэ1ма, 
о4нэма, сэ1ма 

Двойственное число глаголов: 

Настоящее время: 
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1-е л.: несе1вэ, ста1невэ, зна1евэ, хвали1вэ 
2-е и 3-е лл.: несе1та, ста1нета, зна1ета, хва1лита  

Аорист: 

1-е л.: несо1ховэ, ста1ховэ, зна1ховэ, хвали1ховэ, бы1ховэ 
2-е и 3-е лл.: несо1ста, ста1ста, зна1ста, хвали1ста, бы1ста  

Имперфект: 

1-е л.: несz1ховэ, хвалz1ховэ, бz1ховэ 

2-е и 3-е лл.: несz1ста, хвалz1ста, бz1ста 

Повелительное наклонение: 

1-е л.: несэ1вэ, ста1нэвэ, зна1ивэ, хвали1вэ 
2-е и 3-е лл.: несэ1та, ста1нэта, зна1ита, хва1лита 

Упражнения к теме: 

Переведите. Определите формы двойственного числа в 

тексте: Џнъ же речE є4й: чесw2 х0щеши; Глаг0ла є3мY: рцы2, да сsдета 

сі‰ џба сы6на мо‰, є3ди1нъ њдеснyю тебє2, и3 є3ди1нъ њшyюю (тебє2), во 

цrтвіи твоeмъ. Tвэщaвъ же ї}съ речE: не вёста, чесw2 пр0сита: 

м0жета ли пи1ти чaшу, ю4же ѓзъ и4мамъ пи1ти, и3ли2 кRщeніемъ, и4мже 

ѓзъ кRщaюсz, кrти1тисz; Глаг0ласта є3мY: м0жева. И# гlа и4ма: чaшу 

ќбw мою2 и3спіeта, и3 кRщeніемъ, и4мже ѓзъ кRщaюсz, и4мате крести1тисz 

(Мф. 20,21-23). И# бhсть ћкw возлежE съ ни1ма, и3 пріи1мъ хлёбъ 

блгcви2, и3 преломи1въ даsше и4ма: џнэма же tверз0стэсz џчи, и3 

познaста є3го2: и3 т0й неви1димь бhсть и4ма. И# рек0ста къ себЁ: не сeрдце 

ли нaю горS бЁ въ нaю, є3гдA гlаше нaма на пути2 и3 є3гдA скaзоваше 

нaма пис†ніz; И# вост†вша въ т0й чaсъ, возврати1стасz во їеrли1мъ, и3 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82
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њбрэт0ста совокyпленныхъ є3динонaдесzте и3 и5же бsху съ ни1ми 

(Лк. 24,30-33). 

Литература к теме: 

1. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

2. Алипий (Гаманович; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка / Алипий (Гаманович), иером. - Киев: 

Общество любителей православной литературы, Издатель-

ство имени святителя Льва, папы Римского, 2006. 

3. Андрей (Эрастов; иеромон.). Грамматика церковно-

славянского языка. Конспекты. Упражнения. Словарь. - 

СПб: Библиополис, 2017. 

Параллелизм в текстах псалмов 

Псалмы – это не просто молитвы, но молитвы, 

составленные на языке поэзии. Некоторое знание осо-

бенностей поэтического языка поможет точнее пони-

мать содержание псалмов.  

Привычная нам византийская, европейская и рус-

ская поэзия строится на определенном ритме и рифмов-

ке окончаний. 
Хвалите Бога, Божьи слуги, 

Все на колени перед Ним! 

Мраз, зной, ветр, тишь и звездны круги, 

Он водит все перстом Своим. 
Ф.Н. Глинка 

«Слуги-круги», «Ним-Своим – вот пары рифмо-

ванных окончаний, которые, вместе с определенным 

порядком чередования ударных и безударных слогов 

(размером), образуют стихотворную форму. 

Иначе в Псалмах. Семитская поэзия тоже осно-

вана на парных (параллельных) членах, но они образу-

ются не рифмой, а по смыслу. Этот параллелизм членов 
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является основным поэтическим приемом (регулярный 

размер встречается нечасто и играет гораздо меньшую 

роль, чем в европейской поэзии)
5
. 

1. Синонимический параллелизм: обе строфы гово-

рят приблизительно об одном, но во второй строфе 

может быть уточнение мысли, и, как правило, уси-

ление выразительности. В зависимости от порядка 

членов синонимический параллелизм может быть 

прямым или обратным. 

Прямой параллелизм (Пс. 8,5): 

Что такое человек, что Ты 

помнишь его? 

Что такое человек, что Ты 

помнишь его? 
А-В 

Или сын человеческий, что 

посещаешь его? 

Сын человеческий - посе-

щаешь 
А-B 

Обратный параллелизм (Пс. 2,10): 

И ныне, цари, уразумейте, Цари - уразумейте A-B 

Научитесь, все судьи земли! Научитесь - судьи земли B-A 

В этих стихах уточняется, что Бог не просто 

помнит, но и посещает человека, что понимание Божье-

го замысла должно включать в себя готовность учиться; 

причем видно, что во втором двустишии эмоциональная 

экспрессия возрастает (в русских переводах это практи-

чески не отражается). 

Встречаются развернутые синонимические кон-

струкции, включающие несколько строк (Пс. 71,1-2): 

Боже, даруй суд Твой царю Суд - царь А-В 

и правду Твою сыну царя, Правда - сын царя С-В 

Чтобы судить народ Твой по 

правде 
Народ Твой - правда D-С 

                                                           
5
 Приведѐнная классификации параллелизма основана на классиче-

ской схеме англиканского епископа Роберта Лоута (1753 г.). 
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и бедных Твоих по закону. 
Бедные Твои - законный 

суд 
D-A 

В синонимическом параллелизме иногда один 

стих следует понимать буквально, а второй – образно: 
Как отец ущедряет сынов,  

так Господь ущедрил боящихся Его. 
(Пс. 102,13) 

2. Антитетический параллелизм – вторая строка вы-

ражает ту же мысль, что и первая, но в отрица-

тельной или контрастной форме (Пс. 1,6): 

Ибо знает Господь путь пра-

ведных,  

Знает Господь - путь пра-

ведных 
А-В 

а путь нечестивых погибнет. Путь нечестивых - погибнет 
В`-

A` 

3. Синтетический (прогрессивный или нарастающий) 

параллелизм – следующая строка не повторяет, а 

развивает мысль предыдущей: 

Уклонись от зла и сотвори благо,  

взыщи мира и устремись к нему. 
(Пс.33:15) 

Интересный анализ можно получить, если про-

анализировать таким образом 148 Псалом.  
1 Хвалите Господа с небес,  

хвалите Его в вышних. 

2 Хвалите Его, все Ангелы 

Его,  

хвалите Его, все воинства 

Его. 

3 Хвалите Его, солнце и луна,  

хвалите Его, все звезды света. 

4 Хвалите Его, небеса небес  

и воды, которые превыше 

небес. 

5 Да хвалят имя Господа. 

Ибо Он повелел, и сотвори-

лись; 

6 поставил их на веки и веки;  

дал устав, который не прей-

дет. 

7 Хвалите Господа от земли,  

великие рыбы и все бездны, 

8 огонь и град,  

снег и туман,  

бурный ветер, исполняющий 

слово Его, 

9 горы и все холмы,  

дерева плодоносные и все 

кедры, 

10 звери и всякий скот,  
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пресмыкающиеся и птицы 

крылатые, 

11 цари земные и все народы,  

 князья и все судьи земные, 

12 юноши и девицы,  

старцы и отроки 

13 да хвалят имя Господа. 

Ибо имя Его единого превоз-

несенно,  

слава Его на земле и на небе-

сах.  

14 Он возвысил рог народа 

Своего,  

славу всех святых Своих, сы-

нов Израилевых,  

народа, близкого к Нему.  

Аллилуия. 

 

1-4 - славословие небесных сил (синтетический 

параллелизм): 2 - ангельские силы, 3 - небесные свети-

ла, 4 - вся материя неба; 

5,6 – итог: причина славословия во всем мире; 

7-12 – славословие земли (синтетический парал-

лелизм); 

7,8 – стихии; 

9,10 – растения и звери; 

11,12 – властители и люди; 

13-14 итог: причина славословия в народе Изра-

ильском. 

Стихи, которые выпадают из стихотворного раз-

мера, вводят новую тему или подводят итог, называют 

ана1круса.  
Хиазм 

Параллелизмы могут объединяться в сложную 

структуру, получившую название хиазма. Прот. Иоанн 

Брек определяет хиазм как «сбалансированные речения, 

выстроенные симметрично вокруг центральной идеи в 

прямом, обратном или антитетическом параллелизме».  

Пример хиазма мы видим уже в первом псалме. 

Мы приводим текст псалма, напечатанный таким обра-

зом (в форме воронки), чтобы были видны параллели и 

центр хиазма. 
1 Блажен муж, который не ходил на собрание нечестивых, и на 

пути грешных не стоял, и в обществе губителей не сидел,  
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2 Но в законе Господнем - воля его, и закону Его он будет 

поучаться день и ночь. 

3 (а) И будет он, как древо, посаженное при истоках вод, 

которое плод свой даст во время свое, и лист его не отпа-

дет.  

(б) И все, что он ни делает, будет благоуспешно. 

4 Не так нечестивые, не так: но как прах, который смета-

ет ветер с лица земли! 

5 (а) Посему не восстанут нечестивые на суд (не устоят – СП) 

и (б) грешники в собрание праведных. 

6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погиб-

нет. 

В качестве параллелей здесь выступают: 

1-5 собрание - собрание 

2-5 поучение в законе - поражение на суде 

3-4 укорененное дерево – лист, который сметает 

ветер 

Успешность праведника во всех делах – центр 

хиазма. 

Попробуем прочесть этот псалом от краев к цен-

тру, по спирали, как будто мы движемся вглубь ворон-

ки. 

1-5б Праведник не участвует в собраниях греш-

ников - грешники не будут участвовать в собрании пра-

ведников. 

2-5а Праведник поучается в законе Господнем (а 

грешник – нет) - грешники не устоят на суде,  

3а-4 Праведник будет вечно живым и плодонос-

ным - грешники будут сметены. 

3б Праведник будет успешен во всех делах сво-

их. Этот стих представляет собой центр хиазма, в кото-

ром раскрывается главное положение всего отрывка.  

6 стих представляет собой анакрусу: (праведник 

будет успешен потому), что Бог знает пути праведных, а 

путь нечестивых погибнет. 
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Упражнения к разделу: 

Прочтите Пс. 36,2; 36,21; 148,5- 6; Ис. 6,10, Мф. 7,6. Со-

ставьте их схемы. К каким видам библейского параллелизма отно-

сятся эти стихи? Постарайтесь самостоятельно найти примеры ка-

ждой из форм библейского параллелизма. 

Литература к разделу: 

1. Стрелов В. В помощь читающему Псалтирь [Электронный 

ресурс] // Му studies [Сайт]. URL: 

http://mstud.org/bible/ot/psalms/strelov2006.html (Время об-

ращения 02.01.2020). 

Причастие. Оборот «дательный самостоятель-

ный» 

Действительные причастия, их употребление в значении 

деепричастий 

По своему образованию причастия делятся на два 

вида: на действительные причастия и страдательные. 

Под названием действительных причастий объе-

диняются причастия, образованные от глаголов, как пе-

реходных, так и непереходных, имеющих одинаковую 

систему образования, хотя залоговое значение, прису-

щее глаголам, от которых они образуются, за ними со-

храняется, например: и3ти2 — и3д-у1тъ — и3ды1й, твори1ти — 

твор-z1тъ — творz1й. 

Причастия, образованные от возвратных глаго-

лов, сохраняют возвратное местоимение -сz, а также и 
залоговые особенности, присущие возвратных глаголам: 

боz1тисz — боz1йсz. 

Причастия страдательные образуются обычно 

только от глаголов переходных, однако бывают случаи 

http://mstud.org/bible/ot/psalms/strelov2006.html
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образования и от непереходных глаголов: твори1ти — 

твори1мый, быва1ти — быва1емый (непереходный глагол). 

Причастия имеют краткие и полные формы. 

Действительные причастия 

Действительные причастия настоящего времени 

образуются от основы настоящего времени при помощи 

суффикса -ущ- (-ющ-) при образовании от глаголов 1-го 

спряжения, и суффикса -zщ- (-ащ- после шипящих) при 

образовании от глаголов 2-го спряжения: 

Основа настоящего време-

ни: 

нес-
(у1тъ) 

дэ1лаj-
(утъ) 

мо1л-
(zтъ) 

молч-
(а1тъ) 

Основа причастия: несу1щ- дэ1лаjущ- молz1щ- молчащ- 

У глаголов 1-го смягченного спряжения суффикс 

-ущ-, принимая йот (j) основы, переходит в -ющ-: дэ1лаj-
(утъ) = дэ1лаjущ-, глаго1лj-(утъ) = глаго1лющ-; если основа 

оканчивается на шипящий звук, то j поглощается по-

следним: пла1ка-ти — пла1ч-утъ (из плакj-утъ) = пла1чущ-. 

К основе причастия присоединяются падежные и 

родовые окончания. В именительном падеже мужского 

рода суффикс причастия выпадает (а у глаголов 2-го 

спряжения выпадает только щ), впрочем, встречаются 
короткие формы причастия и с суффиксом; именитель-

ный падеж среднего рода может быть и с суффиксом, и 

без него, с формой по мужскому роду (ср. зерно2 ... сэ1етсz 
со слеза1ми дне1сь9 но прозz1бше, мi1ръ радостнотвори1тъ (Вели-

кая Суббота, непорочны, ст. 87); и3 не терпz2 зрэ1ти со1лнце 
поме1рче (там же, ст. 106)). 
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Окончания кратких и полных причастий 

 
Мужской род Женский род Средний род 

Краткие -ый, -z, -ущ-ъ -ущ-и -ый, -z, -ущ-е 

Полные -ый, -zй -ущ-аz -ущ-ее 

Именительный падеж кратких и полных причас-

тий 

Основа причас-

тия 

Мужской 

род 

Женский 

род 

Средний 

род 

нес-ущ- 
нес-hй, -yщ-ь 

нес-hй 

нес-у1щ-и 
нес-у1щ-аz 

нес-ы1й, -yщ-е 
нес-y1щ-ее 

дэ1ла-ющ- 
дёла-z, -ющ-ь 

дёла-zй 

дёла-ющ-и 

дёла-ющ-аz 

дёла-z, -ющ-е 
дёла-ющ-ее 

мол-zщ- 
мол-S, -sщ-ь 

мол-sй 

мол-sщ-и 

мол-sщ-аz 

мол-S, -sщ-е 
мол-sщ-ее 

молч-ащ- 
молч-A, -ащ-ь 

молч-aй 

молч-aщ-и 

молч-aщ-аz 

молч-A, -aщ-е 
молч-aщ-ее 

Глаголы 1-го несмягченного спряжения в имени-

тельном падеже мужского и среднего рода имеют окон-

чание -ый, как для кратких, так и для полных форм: 
самарzни1нъ нэ1кїй грzды1й, пріи1де на1д  него2 (Лк. 10,33). 

Причастия настоящего времени образуются 

только от глаголов несовершенного вида. 

Действительные причастия прошедшего време-

ни образуются от основы неопределенного наклонения 

следующим образом: 
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 если основа неопределенного наклонения оканчива-

ется на согласный, то к ней присоединяется суф-

фикс -ш-; 

 если основа неопределенного наклонения оканчива-

ется на гласный, то к ней присоединяется суффикс 

причастия -вш-. 

Основа неопред. наклоне-

ния: 

нес-
(ти2) 

вес-
(ти2) 

дэ1ла-
(ти) 

твори1-
(ти) 

Основа причастия: не1с-ш- ве1д-ш- 
дэ1ла-
вш- 

твори1-
вш- 

К основе причастия присоединяются падежные и 

родовые окончания. 

В именительном падеже мужского рода -ш- вы-

падает; именительный падеж среднего рода может 

иметь формы с -ш- и без него, по образцу мужского ро-

да. 

Причастия имеют следующие краткие и полные 

окончания: 

 
Мужской род Женский род Средний род 

Краткие -ъ, -въ -ш-и, -вш-и -ъ, -въ; -ш-е, -вш-е 

Полные -ый, -вый -ш-аz, -вш-аz -ш-ее, -вш-ее 

Именительный падеж кратких и полных причас-

тий: 

Основа причас-

тия 

Мужской 

род 

Женский 

род 
Средний род 

нес-ш- 
нeс-ъ, -ш-ъ 

нес-hй 

нeс-ш-и 

нeс-ш-аz 

нeс-ъ, нeс-ш-е 
нeс-ш-ее 



122 
 

вед-ш- 
вeд-ъ, -ш-ъ 

вед-hй 

вeд-ш-и 

вeд-ш-аz 

вeд-ъ, вeд-ш-е 
вeд-ш-ее 

дэ1ла-вш- 

дёла-въ, -вш-

ъ 

дёла-вый 

дёла-вш-и 

дёла-вш-аz 

дёла-въ, дёла-вш-

е 
дёла-вш-ее 

твори1-вш- 

твори1-въ, -вш-

ъ 

твори1-вый 

твори1-вш-и 

твори1-вш-аz 

твори1-въ, твори1-
вш-е 

твори1-вш-ее 

У глаголов несовершенного вида полные формы 

причастий на -ый настоящего и прошедшего времени 

бывают тождественны (хотя образование их различно), 

и узнаются только по смыслу. 

Глаголы совершенного вида с основой в неопре-

деленном наклонении на -и- образуют свои формы при 

помощи суффикса -ш-, причем -и- основы переходит в -

ь(jь), перед которым в результате смягчения происходит 
чередование согласных (если возможно): и3спроси1-ти — 

и3спро1шь. Как и в предыдущих образованиях, в имени-
тельном падеже мужского рода -ш- выпадает (это отно-

сится и к среднему роду с указанной выше особенно-

стью). Суффикс -ь- перед ш или -сz никогда не опуска-

ется после -л; в прочих случаях допускаются начертания 
с -ь- и без него (особенно после шипящих): возлюби1-ти, 

возлю1бль — возлю1бльши; сотвори1-ти, сотво1рь — сотво1рши и 

также сотво1рьши; воскло1ньсz и воскло1нсz (Ин. 8,7). 

Причастия этого образования имеют следующие 

краткие и полные окончания: 
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Мужской род Женский род Средний род 

Краткие -ь -(ь)ш-и -ь, -(ь)ш-е 

Полные -ей -(ь)ш-аz -(ь)ш-ее 

Краткие и полные формы причастия: 

 
Мужской род Женский род Средний род 

Краткие сотво1р-ь сотво1р-(ь)ш-и сотво1р-ь, -(ь)ш-е 

Полные сотвор-е1й сотво1р-(ь)ш-аz сотво1р-(ь)ш-ее 

Приставочные глаголы с суффиксом -ну- после 
согласного большей частью образуют причастия без 

этого суффикса: по-дви1г-ну-ти — подви1гъ (мужской род), 

подви1гши (женский род), например: а3 друго1е паде2 на ка1мени, 
и3 прозz1бъ u4сше (Лк. 8,6). 

Глаголы нача1-ти, z4-ти, распz1-ти принимают суф-

фикс -ш-, причем юс (z) перед ъ суффикса распадается 
на гласный и согласный: наче1н-ъ, наче1н-(ъ)ши; пріе1мъ, пріе1м-

(ъ)ши (также пріи1мъ, пріи1мши); распе1нъ, распе1н-(ъ)ши; но жа1ти 

— пожа1въ. 

Страдательные причастия 

Страдательные причастия настоящего времени 

образуются от основы настоящего времени при помощи 

суффиксов -ом-, -ем-, -им-. 

1. Глаголы 1-го несмягченного спряжения при-

нимают суффикс -ом-: нес-у1тъ — нес-о1м-ъ, -а, -о; зов-у1тъ 

— зов-о1м-ъ, -а, -о. 
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Этот же суффикс принимают и глаголы архаиче-

ского спряжения вёмъ и я4мъ: вёд-ом-ъ, -а, -о; я3д-о1м-ъ, -а, 
-о. 

2. Глаголы 1-го смягченного спряжения прини-

мают суффикс -ем-: пи1ш-утъ — пи1ш-ем-ь, -а, -о; зна1-ютъ — 

зна1-ем-ь, -а, -о. 

3. Глаголы 2-го спряжения принимают суффикс -

им-: хва1л-zтъ — хвал-и1м-ь, -а, -о; лю1б-zтъ — люб-и1м-ь, -а, -
о. 

Глаголы с суффиксом -ну- не имеют страдатель-
ного причастия настоящего времени, так как они явля-

ются глаголами либо совершенного вида, либо непере-

ходными (дви1гнути, со1хнути). 

Причастия мужского рода с суффиксом -ем- или -

им- в именительном или винительном падежах единст-

венного числа имеют окончание -ь для отличия их от 
форм 1-го лица множественного числа: велича1емь, суди1мь, 
но несо1мъ; например: І3ерусали1мъ бу1детъ попира1емь я3зы1ки 

(Лк. 21,24), но ве1домъ во і3уде1и бг7ъ (Псал. 75,2). 

Страдательные причастия прошедшего вре-
мени образуются от основы неопределенного наклоне-

ния посредством суффиксов -н-, -ен-, -т-: 

1. При помощи суффикса -н- образуются 

причастия от глаголов, у которых основа неопределен-

ного наклонения оканчивается суффиксальными -а- или 
-э-: сдёла-ти — сдёла-н-ъ, -а, -о; ви1дэ-ти — ви1дэ-н-ъ, -а, о. 
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2. Посредством суффикса -ен- образуются 

причастия от основ неопределенного наклонения, окан-

чивающихся: 

а) на согласный: нес-ти2 — нес-е1н-ъ, -а, -о; вес-ти2 — 

вед-е1н-ъ, -а, -о; причем гортанные г, к перед суффиксом, 

смягчаясь, чередуются с ж, ч: рещи2 (рек-ти2) — реч-е1н-ъ, -а, -
о; возмощи2 (воз-мог-ти2) — возмо1ж-ен-ъ, -а, -о. 

б) на -и-, который перед суффиксом переходит в 

j, причем, в результате смягчения, происходит чередо-

вание согласных (если возможно): u3моли1-ти — u3мол-е1н-ъ 

(из uмолjе1нъ), -а, -о; возлюби1-ти — возлю1бл-ен-ъ, -а, -о; роди1-
ти — рожд-е1н-ъ, -а, -о. 

3. При помощи суффикса -т- образуются 

причастия от основ неопределенного наклонения, рав-

ных корню, оканчивающихся на гласный: би1-ти — би1-т-

ъ, -а, -о; я4-ти — я4-т-ъ, -а, -о; распz1-ти — ра1спz-т-ъ, -а, -о; 

просте1р-ти — просте1р-т-ъ, -а, -о; скры1-ти — скры1-т-ъ, -а, -о. 

От глаголов с основой-корнем на -и-, -ы- образу-

ются причастия также при помощи суффикса -ен-, при-

чем -ы- перед суффиксом переходит в -ов-: би1-ти — бі1-е1н-

ъ, -а, -о; и3спи1-ти — и3спі-е1н-ъ, -а, -о; u3мы1-ти — u3мов-е1н-ъ, -а, 
-о; скры1-ти — сокров-е1н-ъ, -а, -о. 

4. Некоторые причастия образуют свои фор-

мы при помощи суффикса -ен- от основы настоящего 

времени: закла1-ти, зако1л-ютъ — закол-е1н-ъ, -а, -о; но также 
могут быть образованы формы причастия и от основы 

неопределенного наклонения: закла1-н-ъ, -а, -о. 
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5. От глаголов с основой в неопределенном 

наклонении на -ну- возможны следующие образования 
причастий: 

а) при помощи суффикса -т-: подви1гну-ти — под-
ви1гну-т-ъ, -а, -о; 

б) при помощи суффикса -ен-; если суффикс -ну- 
находится после согласного, то он обычно опускается: 

пости1гну-ти — пости1ж-ен-ъ, -а, -о; при сохранении суф-
фикса -ну-, у утрачивается, и основа осложняется суф-

фиксом -ов-: постигнов-е1н-ъ, -а, -о; tри1ну-ти — tринов-е1н-ъ, 

-а, -о. 

Страдательные причастия прошедшего времени 

образуются преимущественно от глаголов совершенно-

го вида. 

Полные формы страдательных причастий обра-

зуются подобным образом, как и полные формы прила-

гательных: люби1м-ь — люби1м-ый, -аz, -ое; несо1м-ъ — несо1м-

ый, -аz, -ое; сотворе1н-ъ — сотворе1нн-ый, -аz, -ое; u3мове1н-ъ — 

u3мове1нн-ый, -аz, -ое. 
Краткие и полные страдательные причастия 

склоняются по образцу имен прилагательных. 

Упражнения к теме: 

Определите род, число и падеж действительных причастий 

настоящего времени: Аçú æå ã>ãgëþ âaìú, &êw âñdêú 

ãímâàÿéñÿ íà áðaòà ñâîåãh âñ1å, ïîâtíåíú Rñòü ñóä2 

(Мф. 5,22). Кòg æå [ âañú ïåê°éñÿ ìgæåòú ïðèëîætòè 

âgçðàñòó ñâîåì2 ëaêîòü rätíú; (Мф. 6,27). Вñdêú áî ïðîñdé 

ïðipìëåòú V Vùaé Záðlòaåòú, V òîëê1ùåìó [âpðçåòñÿ 

(Мф. 7,8) Пðitäå áî ¯waííú íè %äxé, íè ïidé: V ãëàãgëþòú: 

ámñà Tìàòü (Мф. 11.18) Тîãäb ñ1ùiè âî ¯óäpè äà álæaòú íà 
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ãgðû: (Мф. 24,16) Дân ìpëþùl âú æpðíîâàõú: rätíà 

ïîpìëåòñÿ, V rätíà Zñòàâëdåòñÿ. (Мф. 24,41) Г‘ü æå 

ïðèëàãaøå ïî âñf äív öNêâè ñïàñaþùûÿñÿ. (Деян. 2,47) Аçú 

æå êòh ámõú ìîã°é âîçáðàítòè á/à (Деян. 11.17); Пpòðú æå 

ïðåáûâaøå òîëê°é (Деян. 12,16): Пðèñòóïu êú íåì2 æåíb, 

ñòêëdíèöó ì|ðà Vì1ùè ìíîãîömííàãw, V âîçëèâaøå íà ãëàâ2 

rãY âîçëåæaùà (Мф. 26,7). И íàðåê1òú Tìÿ rì2 rììàí1èëú, 

Ræå Rñòü ñêàçaåìî: ñú íaìè á/ú (Мф. 1.23). И ïðèøpäú 

âñåëtñÿ âî ãðaäl íàðèöaåìlìú íàçàðpòú (Мф. 2,23). Вñdêî 

5áî äðpâî Ræå íå òâîðtòú ïëîäb äîáðb, ïîñlêaåìî áûâaåòú, 

V âú Fãíü âìåòaåìî (Мф. 3.10). Бdøå æå äàëp÷å [ íå7 ñòaäî 

ñâèí°é ìígãî ïàñgìî (Мф. 8,30). Тîãäb âîçâðàòtøàñÿ âî ¯å—

ëtìú [ ãîðy íàðèöaåìûÿ rëåXíú (Деян .1,12). И âtälâú 

ímêîåãî Zátäèìà, ïîñgáñòâîâà V ñîòâîðu [ìùpíiå 

Zátäèìîìó, Óátâú rã|ïòÿíèíà (Деян. 7,24). 

Литература к теме: 

1. Миронова Т.Л. Церковнославянский язык. – М.: Москов-

ской Патриархии Русской Православной Церкви, 2014. 

2. Плетнева Александра Андреевна. Церковнославянский 

язык: академический учебник / А.А. Плетнева, А.Г. Кра-

вецкий; Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова РАН. - Москва: 

Издательство Сретенского монастыря: АСТ-Пресс, 2014. 

3. Клименко Л.П. Сергий Ларюшкин, иерей. Сборник упраж-

нений по церковнославянскому языку: Учеб. пособие для 

студентов дух. семинарий – Нижний Новгород: Нижего-

родская духовная семинария, 2013. 

Оборот «дательный самостоятельный». Его значение, со-

став, перевод 

В церковнославянском языке оборот «Дательный 

самостоятельный», выраженный сочетанием имени 

(существительное, местоимение) в дательном падеже и 

причастия, согласующегося с этим именем в роде, числе 

и дательном падеже, входит в состав простого предло-

жения, но по смыслу представляет собой самостоятель-

ное предложение с логическим подлежащим (имя в да-
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тельном падеже) и логическим сказуемым (причастие в 

дательном падеже), которые как правило не совпадают с 

фактическими подлежащим и сказуемым. Таким обра-

зом, в церковнославянском простом предложении глав-

ное действие происходит на фоне действия второсте-

пенного, обстоятельственно определяющего главное, 

т.е. указывающего на время (чаще всего), условие, при-

чину, следствие, в результате которых происходит глав-

ное действие. Главное действие может также происхо-

дить вопреки второстепенному. Связь между этими 

двумя логическими предложениями – подчинительная, 

т. е. оборот «Дательный самостоятельный» чаще всего 

осмысляется и переводится на русский язык как прида-

точное предложение с обстоятельственным значением.  

Причастие в именительном падеже (с зависимы-

ми словами), сочетающееся с подлежащим в роде, числе 

и именительном падеже, может переводиться на рус-

ский язык не только как деепричастие, но и как глагол-

сказуемое в придаточном предложении с обстоятельст-

венным значением. Например: Со1тникъ, ви1дэвъ чу1до, 
u3жасе1сz (Сотник, увидев чудо, ужаснулся / Когда сотник 

увидел чудо, ужаснулся). Мы видим, что тут имеется 

главное действие, выраженное сказуемым «ужасеся» – 

«ужаснулся» («очень удивился») и второстепенное дей-

ствие (когда ужаснулся? почему ужаснулся? – «увидев 

чудо», «когда увидел чудо», «ибо увидел чудо». Деятель 

тут один – сотник. Но когда у второстепенного действия 

имеется свой деятель, отличный от главного, этот вто-

ростепенный деятель и его действие выделяются в са-

мостоятельный оборот, вырывающийся из логических 

связей обычного падежного управления. Дательный па-

деж в обороте «Дательный самостоятельный», фор-

мально отвечая на обычный вопрос: «Кому?», «Чему?», 
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уже не имеет своего обычного смысла, но лишь призван 

выделить выражаемое им действие и его деятеля в от-

дельный логический «фон» по отношению к главному 

деятелю и главному действию. Например: Во I3oрда1нэ 
крщ7а1ющусz Тебё Гдcи, трbческое я3ви1сz поклоне1ніе... (Когда ты, 
Господи, крестился во Иордане, открылось поклонение 

Троице...). 

Оборот «Дательный самостоятельный» чаще все-

го является калькой синтаксического оборота «роди-

тельный самостоятельный» в языке греческом, однако 

полностью считать его заимствованием из греческого 

синтаксиса нельзя, ибо он, как и многие другие церков-

нославянские синтаксические обороты (напр., двойной 

винительный), является особенностью древних языков 

вообще, в том числе и славянских. 

Упражнения к теме: 

Переведите. Укажите значение оборота «дательный само-

стоятельный»: Во їkрдaнэ кRщaющусz тебЁ гDи, трbческое kви1сz 
поклонeніе9 роди1телевъ бо глaсъ свидётельствоваше тебЁ, возлю1бленнаго тS 
сн7а и3менyz9 и3 д¦ъ въ ви1дэ голуби1нэ, и3звёствоваше словесE ўтверждeніе. 
Kвлeйсz хrтE б9е, и3 мjръ просвэщeй, слaва тебЁ (Тропарь Богоявления). 
Вознeслсz є3си2 во слaвэ хrтE б9е нaшъ, рaдость сотвори1вый ўченикGмъ 
‖бэтовaніемъ с―aгw д¦а, и3звэщє1ннымъ и5мъ бhвшымъ бlгословeніемъ, 
ћкw ты2 є3си2 сн7ъ б9ій, и3збaвитель мjра (Тропарь Вознесения). И# 
минyвшей суббGтэ, марjа магдали1на и3 марjа їaкwвлz и3 салwмjа купи1ша 
ґрwмaты, да пришeдшz помaжутъ ї}са. И# ѕэлw2 заyтра во є3ди1ну t 
суббGтъ пріид0ша на гр0бъ, возсіsвшу с0лнцу, и3 глаг0лаху къ себЁ9 кто2 
tвали1тъ нaмъ кaмень t двeрій гр0ба (Мк. 16,1-3); Сyщу же п0здэ въ 
дeнь т0й во є3ди1ну t суббGтъ, и3 двeремъ затворє1ннымъ, и3дёже бsху 
ўчн7цы2 (є3гw2) с0брани, стрaха рaди їудeйска, пріи1де ї}съ и3 стA посредЁ, и3 гlа 
и5мъ9 ми1ръ вaмъ (Ин. 20,19). 
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Раздел 4. Практикумы по чтению и разбору 

текста 

Практикум по чтению 1. Шестопсалмие (псалмы 87, 102, 

142) 

Pало1м пз7. 

ГDи б9е спcніz моегw2, во дни2 воззвaхъ и3 въ нощи2 пред8 
тоб0ю9 да вни1детъ пред8 тS моли1тва моS, приклони2 ќхо 
твоE къ молeнію моемY. Ћкw и3сп0лнисz ѕHлъ душA моS, 
и3 жив0тъ м0й ѓду прибли1жисz. Привмэнeнъ бhхъ съ 
низходsщими въ р0въ9 бhхъ ћкw человёкъ без8 п0мощи, 
въ мeртвыхъ своб0дь9 ћкw ћзвенніи спsщіи во гр0бэ, и4хже 
не помzнyлъ є3си2 ктомY, и3 тjи t руки2 твоеS tриновeни 
бhша. Положи1ша мS въ р0вэ преисп0днэмъ, въ тeмныхъ и3 
сёни смeртнэй. На мн¨ ўтверди1сz ћрость твоS, и3 вс‰ 
вHлны тво‰ навeлъ є3си2 на мS. Ўдaлилъ є3си2 знaемыхъ 
мои1хъ t менє29 положи1ша мS мeрзость себ¨9 прeданъ бhхъ 
и3 не и3схождaхъ. Џчи мои2 и3знемог0стэ t нищеты29 
воззвaхъ къ теб¨, гDи, вeсь дeнь, воздёхъ къ теб¨ рyцэ 
мои2. Е#дA мeртвыми твори1ши чудесA: и3ли2 врaчеве воскресsтъ, 
и3 и3сповёдzтсz теб¨: Е#дA повёсть кто2 во гр0бэ млcть 
твою2, и3 и4стину твою2 въ поги1бели: Е#дA позн†на бyдутъ во 
тм¨ чудесA тво‰, и3 прaвда твоS въ земли2 забвeннэй: И# 
ѓзъ къ теб¨, гDи, воззвaхъ, и3 ќтрw моли1тва моS предва-
ри1тъ тS. Вскyю, гDи, tрёеши дyшу мою2: tвращaеши лицE 
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твоE t менє2: Ни1щъ є4смь ѓзъ, и3 въ трудёхъ t ю4ности 
моеS9 вознeсжесz смири1хсz и3 и3знемог0хъ. На мн¨ преид0ша 
гнёви твои2, ўстрашє1ніz тво‰ возмути1ша мS9 њбыд0ша 
мS ћкw водA вeсь дeнь, њдержaша мS вкyпэ. Ўдaлилъ є3си2 
t менє2 дрyга и3 и4скреннzго, и3 знaемыхъ мои1хъ t страстeй. 

Pало1м рв7. 

Благослови2, душE моS, гDа, и3 вс‰ внyтрєннzz мо‰, и4мz 
с™0е є3гw29 благослови2, душE моS, гDа, и3 не забывaй всёхъ 
воздаsній є3гw29 њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво‰, 
и3зцэлsющаго вс‰ недyги тво‰, и3збавлsющаго t и3стлёніz 
жив0тъ тв0й, вэнчaющаго тS млcтію и3 щедр0тами, 
и3сполнsющаго во бlги1хъ желaніе твоE9 њбнови1тсz ћкw 
џрлz ю4ность твоS. Творsй млcтыни гDь и3 судбY всBмъ 
њби6димымъ. СказA пути6 сво‰ мwmсeови, сыновHмъ 
ї}лєвымъ хотBніz сво‰. Щeдръ и3 млcтивъ гDь, долготерпэ-
ли1въ и3 многомлcтивъ. Не до концA прогнёваетсz, нижE во 
вёкъ враждyетъ9 не по беззак0ніємъ нaшымъ сотвори1лъ 
є4сть нaмъ, нижE по грэхHмъ нaшымъ воздaлъ є4сть нaмъ. 
Ћкw по высот¨ небeснэй t земли2, ўтверди1лъ є4сть гDь 
млcть свою2 на боsщихсz є3гw29 є3ли1кw tстоsтъ вост0цы t 
з†падъ, ўдaлилъ є4сть t нaсъ беззакHніz н†ша. Ћкоже 
щeдритъ nтeцъ сhны, ўщeдри гDь боsщихсz є3гw2. Ћкw 
т0й познA создaніе нaше, помzнY, ћкw пeрсть є3смы2. Чело-
вёкъ, ћкw травA днjе є3гw2, ћкw цвётъ сeлный, тaкw 
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њцвэтeтъ9 ћкw дyхъ пр0йде въ нeмъ, и3 не бyдетъ, и3 не 
познaетъ ктомY мёста своегw2. Млcть же гDнz t вёка и3 
до вёка на боsщихсz є3гw2, и3 прaвда є3гw2 на сынёхъ 
сынHвъ, хранsщихъ завётъ є3гw2 и3 п0мнzщихъ зaпwвэди 
є3гw2 твори1ти |. ГDь на нб7си2 ўгот0ва пrт0лъ св0й, и3 цrтво 
є3гw2 всёми њбладaетъ. Благослови1те гDа, вси2 ѓгGли є3гw2, 
си1льніи крёпостію, творsщіи сл0во є3гw2, ўслhшати глaсъ 
словeсъ є3гw2. Благослови1те гDа, вс‰ си6лы є3гw2, слуги6 є3гw2, 
творsщіи в0лю є3гw2. Благослови1те гDа, вс‰ дэлA є3гw2 на 
всsкомъ мёстэ вLчества є3гw29 благослови2, душE моS, гDа. 

Pало1м рм7в. 

ГDи, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 молeніе моE во и4стинэ 
твоeй, ўслhши мS въ прaвдэ твоeй9 и3 не вни1ди въ сyдъ съ 
раб0мъ твои1мъ, ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю всsкъ 
живhй. Ћкw погнA врaгъ дyшу мою29 смири1лъ є4сть въ 
зeмлю жив0тъ м0й9 посади1лъ мS є4сть въ тeмныхъ, ћкw 
мє1ртвыz вёка. И# ўны2 во мн¨ дyхъ м0й, во мн¨ 
смzтeсz сeрдце моE. Помzнyхъ дни6 дрє1вніz, поучи1хсz во 
всёхъ дёлэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY твоє1ю поучaхсz. 
Воздёхъ къ теб¨ рyцэ мои29 душA моS ћкw землS 
безв0днаz теб¨. Ск0рw ўслhши мS, гDи, и3зчезE дyхъ м0й9 
не tврати2 лицA твоегw2 t менє2, и3 ўпод0блюсz 
низходsщымъ въ р0въ. Слhшану сотвори2 мн¨ заyтра млcть 
твою2, ћкw на тS ўповaхъ9 скажи2 мн¨, гDи, пyть, въ 
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џньже пойдY, ћкw къ теб¨ взsхъ дyшу мою2. И#зми1 мz t 
вр†гъ мои1хъ, гDи, къ теб¨ прибэг0хъ. Научи1 мz твори1ти 
в0лю твою2, ћкw ты2 є3си2 бGъ м0й9 д¦ъ тв0й бlгjй 
настaвитъ мS на зeмлю прaву. И$мене твоегw2 рaди, гDи, 
живи1ши мS прaвдою твоeю9 и3зведeши t печaли дyшу мою29 
и3 млcтію твоeю потреби1ши враги2 мо‰ и3 погуби1ши вс‰ 
стужaющыz души2 моeй9 ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь. 

Практикум по чтению 2. Великое повечерие 

Pал0мъ д7. 

ВнегдA призвaти ми2, ўслhша мS бGъ прaвды моеS9 въ 
ск0рби распространи1лъ мS є3си2. ўщeдри мS, и3 ўслhши 
мlтву мою2. сhнове человёчестіи, док0лэ тzжкосeрдіи: 
вскyю лю1бите суетY, и3 и4щете лжи2: и3 ўвёдите, ћкw 
ўдиви2 гDь прпdбнаго своего29 гDь ўслhшитъ мS, внегдA 
воззвaти ми2 къ немY. гнёвайтесz, и3 не согрэшaйте9 
±же глаг0лете въ сердцaхъ вaшихъ, на л0жахъ вaшихъ 
ўмили1тесz. пожри1те жeртву прaвды, и3 ўповaйте на 
гDа. мнHзи глаг0лютъ9 кто2 kви1тъ нaмъ бlг†z: 
знaменасz на нaсъ свётъ лицA твоегw2, гDи. дaлъ є3си2 
весeліе въ сeрдцэ моeмъ, t плодA пшени1цы, вінA и3 
є3лeа своегw2 ўмн0жишасz. въ ми1рэ вкyпэ ўснY и3 
почjю9 ћкw ты2 гDи, є3ди1наго на ўповaніи всели1лъ мS 
є3си2. 
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Pал0мъ ѕ7. 

ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши менE, нижE гнё-
вомъ твои1мъ накaжеши менE. поми1луй мS гDи, ћкw 
нeмощенъ є4смь9 и3сцэли1 мz гDи, ћкw смzт0шасz 
кHсти мо‰. и3 душA моS смzтeсz ѕэлw29 и3 ты2 гDи, 
док0лэ: њбрати1сz гDи, и3збaви дyшу мою2, сп7си1 мz 
рaди млcти твоеS9 ћкw нёсть въ смeрти поминazй 
тебE, во ѓдэ же кто2 и3сповёстсz теб¨: ўтруди1хсz 
воздыхaніемъ мои1мъ, и3змhю на всsку н0щь л0же 
моE, слезaми мои1ми постeлю мою2 њмочY. смzтeсz t 
ћрости џко моE, њбетшaхъ во всёхъ вразёхъ мои1хъ. 
tступи1те t менE вси2 дёлающіи беззак0ніе, ћкw 
ўслhша гDь глaсъ плaча моегw2. ўслhша гDь молeніе 
моE, гDь мlтву мою2 пріsтъ. да постыдsтсz, и3 
смzтyтсz вси2 врази2 мои29 да возвратsтсz, и3 
ўстыдsтсz ѕэлw2 вск0рэ. 

Pал0мъ в7i. 

Док0лэ, гDи, забyдеши мS до концA: док0лэ 
tвращaеши лицE твоE t менE: док0лэ положY совёты 
въ души2 моeй, болBзни въ сeрдцэ моeмъ дeнь и3 н0щь: 
док0лэ вознесeтсz врaгъ м0й на мS: при1зри, ўслhши 
мS гDи б9е м0й, просвэти2 џчи мои2, да не когдA ўснY 
въ смeрть. да не когдA речeтъ врaгъ м0й9 ўкрэпи1хсz на 
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него2. стужaющіи ми2 возрaдуютсz, ѓще подви1жусz. ѓзъ 
же на млcть твою2 ўповaхъ9 возрaдуетсz сeрдце моE њ 
сп7сeніи твоeмъ. воспою2 гDеви бlгодёzвшему мн¨, и3 
пою2 и4мени гDа вhшнzгw. 

При1зри, ўслhши мS гDи б9е м0й, просвэти2 џчи мои2, 
да не когдA ўснY въ смeрть9 да не когдA речeтъ врaгъ 
м0й9 ўкрэпи1хсz на него2. 

Практикум по чтению 3. Последование ко Святому При-

чащению 

Мlтва №, с™aгw васjліа вели1кагw9 

ВLко гDи ї}се хrтE б9е нaшъ, и3ст0чниче жи1зни и3 
безсмeртіz, всеS твaри ви1димыz и3 неви1димыz содёте-
лю, безначaльнагw nц7A соприсносyщный сн7е и3 
собезначaльный, премн0гіz рaди бlгости въ послBдніz 
дни6 въ пл0ть њболкjйсz, и3 распнhйсz, и3 погребhйсz за 
ны2 неблагод†рныz и3 ѕлонр†вныz, и3 твоeю кр0вію 
њбнови1вый растлёвшее грэх0мъ є3стество2 нaше9 сaмъ, 
безсмeртный цRю2, пріими2 и3 моE грёшнагw покаsніе, и3 
приклони2 ќхо твоE мн¨, и3 ўслhши глаг0лы мо‰9 со-
грэши1хъ бо, гDи, согрэши1хъ на нб7о и3 пред8 тоб0ю, и3 
нёсмь дост0инъ воззрёти на высотY слaвы твоеS9 
прогнёвахъ бо твою2 бlгость, тво‰ зaпwвэди престу-
пи1въ, и3 не послyшавъ твои1хъ повелёній. Но ты2 гDи, 
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неѕл0бивъ сhй, долготерпэли1въ же и3 многомлcтивъ, не 
прeдалъ є3си2 мS поги1бнути со беззак0ньми мои1ми, 
моегw2 всsчески њжидaz њбращeніz. Тh бо рeклъ є3си2, 
чlвэколю1бче, прbр0комъ твои1мъ9 ћкw хотёніемъ не 
хощY смeрти грёшника, но є4же њбрати1тисz и3 жи1ву 
бhти є3мY . Не х0щеши бо вLко, создaніz твоє1ю рукY 
погуби1ти, нижE бlговоли1ши њ поги1бели человёчестэй, 
но х0щеши всBмъ сп7сти1сz, и3 въ рaзумъ и4стины 
пріити2. Тёмже и3 ѓзъ, ѓще и3 недост0инъ є4смь нб7сE и3 
земли2, и3 сеS приврeменныz жи1зни, всего2 себE повинyвъ 
грэхY, и3 сластeмъ пораб0тивъ, и3 тв0й њскверни1въ 
w4бразъ9 но творeніе и3 создaніе твоE бhвъ, не tчаzвaю 
своегw2 сп7сeніz nкаsнный, на твоe же безмёрное 
бlгоутр0біе дерзaz прихождY. Пріими2 u5бо и3 менE, 
чlвэколю1бче гDи, ћкоже блудни1цу, ћкw разб0йника, 
ћкw мытарS, и3 ћкw блyднаго, и3 возми2 моE тsжкое 
брeмz грэхHвъ, грёхъ взeмлzй мjра, и3 нeмwщи 
человёчєскіz и3сцэлszй, труждaющыzсz и3 
њбременє1нныz къ себ¨ призывazй и3 ўпокоевazй, не 
пришeдый призвaти првdныz, но грBшныz на покаsніе9 
и3 њчи1сти мS t всsкіz сквeрны пл0ти и3 дyха, и3 научи1 
мz совершaти с™hню во стрaсэ твоeмъ9 ћкw да 
чи1стымъ свёдэніемъ с0вэсти моеS, с™hнь твои1хъ 
чaсть пріeмлz, соединю1сz с™0му тёлу твоемY и3 кр0ви, 
и3 и3мёю тебE во мн¨ живyща и3 пребывaюща, со nц7eмъ 
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и3 с™hмъ твои1мъ д¦омъ. Е$й, гDи ї}се хrтE б9е м0й, и3 
да не въ сyдъ ми2 бyдетъ причaстіе пречcтыхъ и3 
животворsщихъ т†инъ твои1хъ, нижE да нeмощенъ 
бyду душeю же и3 тёломъ, t є4же недост0йнэ тBмъ 
причащaтисz9 но дaждь ми2 дaже до конeчнагw моегw2 
и3здыхaніz, неwсуждeннw воспріимaти чaсть с™hнь 
твои1хъ, въ д¦а с™aгw nбщeніе, въ напyтіе животA 
вёчнагw, и3 во бlгопріsтенъ tвётъ на стрaшнэмъ 
суди1щи твоeмъ9 ћкw да и3 ѓзъ со всёми и3збрaнными 
твои1ми џбщникъ бyду нетлённыхъ твои1хъ бlгъ, ±же 
ўгот0валъ є3си2 лю1бzщымъ тS гDи9 въ ни1хже 
препрослaвленъ є3си2 во вёки. Ґми1нь. 

Мlтва в7, с™aгw їwaнна златоyстагw9 

ГDи б9е м0й, вёмъ, ћкw нёсмь дост0инъ, нижE 
дов0ленъ, да под8 кр0въ вни1деши хрaма души2 моеS, 
занeже вeсь пyстъ и3 пaлсz є4сть, и3 не и4маши во мн¨ 
мёста дост0йна, є4же главY подклони1ти9 но ћкоже съ 
высоты2 нaсъ рaди смири1лъ є3си2 себE, смири1сz и3 нhнэ 
смирeнію моемY. и3 ћкоже воспріsлъ є3си2 въ вертeпэ и3 
въ ћслехъ безсловeсныхъ возлещи29 си1це воспріими2 и3 въ 
ћслехъ безсловeсныz моеS души2, и3 во њсквернeнное 
моE тёло вни1ти. и3 ћкоже не неудост0илъ є3си2 вни1ти, 
и3 свечерsти со грёшники въ домY сjмwна 
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прокажeннагw9 тaкw и3зв0ли вни1ти и3 въ д0мъ 
смирeнныz моеS души2, прокажeнныz и3 грёшныz. и3 
ћкоже не tри1нулъ є3си2 под0бную мн¨ блудни1цу и3 
грёшную, пришeдшую и3 прикоснyвшуюсz теб¨9 си1це 
ўмлcрдисz и3 њ мн¨ грёшнэмъ, приходsщемъ и3 
прикасaющемъ ти сz. и3 ћкоже не возгнушaлсz є3си2 
сквeрныхъ є3S ќстъ и3 нечи1стыхъ, цэлyющихъ тS9 
нижE мои1хъ возгнушaйсz сквeрншихъ џныz ќстъ и3 
нечи1стшихъ, нижE мeрзкихъ мои1хъ и3 нечи1стыхъ 
ўстeнъ, и3 сквeрнагw и3 нечи1стэйшагw моегw2 љзhка. 
но да бyдетъ ми2 ќгль прес™aгw твоегw2 тёла, и3 
чcтнhz твоеS кр0ве, во њсщ7eніе, и3 просвэщeніе, и3 
здрaвіе смирeннэй моeй души2 и3 тёлу, во њблегчeніе 
тsжестей мн0гихъ мои1хъ согрэшeній, въ соблюдeніе t 
всsкагw діaвольскагw дёйства, во tгнaніе и3 
возбранeніе ѕлaгw моегw2 и3 лукaвагw nбhчаz, во 
ўмерщвлeніе страстeй, въ снабдёніе зaповэдей твои1хъ, 
въ приложeніе бжcтвенныz твоеS бlгодaти, и3 твоегw2 
цrтвіz присвоeніе. не бо2 ћкw презирazй прихождY къ 
теб¨ хrтE б9е, но ћкw дерзaz на неизречeнную твою2 
бlгость9 и3 да не на мн0зэ ўдалszйсz nбщeніz 
твоегw2, t мhсленнагw в0лка ѕвэроуловлeнъ бyду. 
Тёмже молю1сz теб¨9 ћкw є3ди1нъ сhй с™ъ вLко, њс™и2 
мою2 дyшу и3 тёло, ќмъ и3 сeрдце, чревесA и3 ўтрHбы, и3 
всег0 мz њбнови2, и3 вкорени2 стрaхъ тв0й во ўдесёхъ 
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мои1хъ, и3 њсщ7eніе твоE неteмлемо t менє2 сотвори29 и3 
бyди ми2 пом0щникъ и3 застyпникъ, њкормлsz въ 
ми1рэ жив0тъ м0й, сподоблsz мS и3 њдеснyю тебє2 
предстоsніz, со с™hми твои1ми9 мlтвами и3 молeньми 
пречcтыz твоеS м™ре, невещeственныхъ твои1хъ слу-
жи1телей и3 пречcтыхъ си1лъ, и3 всёхъ с™hхъ, t вёка 
тебE бlгоугоди1вшихъ. Ґми1нь. 

Мlтва G, с™aгw сmмеHна метафрaста9 

Е#ди1не чcтый и3 нетлённый гDи, за неизречeнную млcть 
чlвэколю1біz, нaше всE воспріeмый смэшeніе t чcтыхъ 
и3 двcтвенныхъ кровeй, пaче є3стествA р0ждшіz тS, д¦а 
бжcтвеннагw нашeствіемъ, и3 бlговолeніемъ nц7A 
присносyщнагw, хrтE ї}се, премdросте б9іz, и3 ми1ре, и3 
си1ло9 твои1мъ воспріsтіемъ животвор‰щаz и3 
сп7си1тєльнаz страд†ніz воспріeмый, кrтъ, гвHздіz, 
копіE, смeрть, ўмертви2 мо‰ душетлBнныz стр†сти 
тэлє1сныz. Погребeніемъ твои1мъ ѓдwва плэни1вый 
ц†рствіz, погреби2 мо‰ бlги1ми п0мыслы лук†ваz 
совётwваніz, и3 лукaвствіz дyхи разори2. Триднeвнымъ 
твои1мъ и3 живон0снымъ воскrніемъ пaдшаго прakтца 
возстaвивый, возстaви мS грэх0мъ поп0лзшагосz, 
w4бразы мн¨ покаsніz предлагaz. Преслaвнымъ твои1мъ 
вознесeніемъ, плотск0е њбожи1вый воспріsтіе, и3 сіE 
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деснhмъ nц7A сэдёніемъ почтhй, спод0би мS 
причaстіемъ с™hхъ твои1хъ т†инъ деснyю чaсть 
сп7сaемыхъ получи1ти. Сни1тіемъ ўтёшителz твоегw2 
д¦а, сосyды чeстны сщ7є1нныz тво‰ ў§нки2 содёлавый, 
пріsтелище и3 менE покажи2 тогw2 пришeствіz. Хотsй 
пaки пріити2 суди1ти вселeннэй прaвдою, бlговоли2 и3 мн¨ 
ўсрёсти тS на џблацэхъ, судію2 и3 создaтелz моего2, со 
всёми с™hми твои1ми9 да безконeчнw славосл0влю и3 
воспэвaю тS, со безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 
прес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. Ґми1нь. 

Практикум по чтению 4. Предначинательный псалом 103 

Pал0мъ дв7ду, њ мірстёмъ бытіи2, Rг. 

Бlгослови2, душE моS, гDа. ГDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 
ѕэлw29 во и3сповёданіе и3 въ велелёпоту њблeклсz є3си29 
Њдэsйсz свётомъ ћкw ри1зою, простирazй нeбо ћкw к0жу9 
Покрывazй водaми превhспрєннzz сво‰, полагazй џблаки 
на восхождeніе своE, ходsй на крил{ вётрєню9 Творsй ѓгGлы 
сво‰ дyхи, и3 слуги6 сво‰ плaмень џгненный9 Њсновazй 
зeмлю на твeрди є3S9 не преклони1тсz въ вёкъ вёка. Бeздна 
ћкw ри1за њдэsніе є3S, на горaхъ стaнутъ в0ды9 T 
запрещeніz твоегw2 побёгнутъ, t глaса гр0ма твоегw2 
ўбоsтсz. Восх0дzтъ г0ры, и3 низх0дzтъ полS, въ мёсто 
є4же њсновaлъ є3си2 и5мъ. Предёлъ положи1лъ є3си2, є3гHже не 
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прeйдутъ, нижE њбратsтсz покрhти зeмлю. Посылazй 
и3ст0чники въ дeбрехъ, посред¨ г0ръ пр0йдутъ в0ды. 
Напаsютъ вс‰ ѕвёри сє1льныz, °ждyтъ° nнaгри въ жaжду 
свою2. На тhхъ пти6цы небє1сныz привитaютъ9 t среды2 
кaменіz дадsтъ глaсъ. Напаszй г0ры t превhспреннихъ 
свои1хъ9 t плодA дёлъ твои1хъ насhтитсz землS. Прозzбazй 
травY скотHмъ, и3 ѕлaкъ на слyжбу человёкwмъ, и3звести2 
хлёбъ t земли29 И# віно2 весели1тъ сeрдце человёка, 
ўмaстити лицE є3лeемъ9 и3 хлёбъ сeрдце человёка ўкрэпи1тъ. 
Насhтzтсz древA пwльскaz, кeдри лівaнстіи, и5хже є3си2 наса-
ди1лъ9 Тaмw пти6цы вогнэздsтсz, є3рwдjево жили1ще предво-
ди1тельствуетъ и4ми. Г0ры высHкіz є3лeнємъ, кaмень прибё-
жище зazцємъ. Сотвори1лъ є4сть лунY во временA9 с0лнце 
познA зaпадъ св0й. Положи1лъ є3си2 тмY, и3 бhсть н0щь, въ 
нeйже пр0йдутъ вси2 ѕвёріе дубрaвніи, СкЂмни рыкaющіи 
восхи1тити и3 взыскaти t бGа пи1щу себ¨. ВозсіS с0лнце, и3 
собрaшасz, и3 въ л0жахъ свои1хъ лsгутъ. И#зhдетъ человёкъ 
на дёло своE и3 на дёланіе своE до вeчера. Ћкw возве-
ли1чишасz дэлA тво‰, гDи9 вс‰ премdростію сотвори1лъ є3си29 
и3сп0лнисz землS твaри твоеS. СіE м0ре вели1кое и3 
прострaнное9 тaмw гaди, и4хже нёсть числA, живHтнаz 
м†лаz съ вели1кими9 Тaмw корабли2 преплaваютъ, ѕмjй сeй, 
є3г0же создaлъ є3си2 ругaтисz є3мY. Вс‰ къ теб¨ чaютъ, дaти 
пи1щу и5мъ во блaго врeмz. Дaвшу теб¨ и5мъ, соберyтъ9 
tвeрзшу теб¨ рyку, всsчєскаz и3сп0лнzтсz блaгости9 
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Tврaщшу же теб¨ лицE, возмzтyтсz9 tи1меши дyхъ и4хъ, 
и3 и3счeзнутъ и3 въ пeрсть свою2 возвратsтсz9 П0слеши д¦а 
твоего2, и3 сози1ждутсz, и3 њбнови1ши лицE земли2. Бyди слaва 
гDнz во вёки9 возвесели1тсz гDь њ дёлэхъ свои1хъ9 
Призирazй на зeмлю и3 творsй ю5 трzсти1сz9 прикасazйсz 
горaмъ, и3 дымsтсz. Воспою2 гDеви въ живот¨ моeмъ, пою2 
бGу моемY, д0ндеже є4смь9 Да ўслади1тсz є3мY бесёда моS, 
ѓзъ же возвеселю1сz њ гDэ. Да и3счeзнутъ грBшницы t 
земли2, и3 беззакHнницы, ћкоже не бhти и5мъ. Бlгослови2, 
душE моS, гDа. 

Практикум по чтению 5. Шестой час (псалмы 53, 54, 90) 

Въ конeцъ, въ пёснехъ рaзума дв7ду, ВнегдA пріити2 зіфeємъ 
и3 рещи2 саyлови9 не сe ли, дв7дъ скрhсz въ нaсъ: н7г. 

Б9е, во и4мz твоE сп7си1 мz и3 въ си1лэ твоeй суди1 ми. Б9е, 
ўслhши моли1тву мою2, внуши2 глаг0лы ќстъ мои1хъ9 Ћкw 
чyждіи востaша на мS, и3 крёпцыи взыскaша дyшу мою2, и3 
не предложи1ша бGа пред8 соб0ю. Сe бо, бGъ помогaетъ ми2, и3 
гDь застyпникъ души2 моeй9 Tврати1тъ ѕл†z врагHмъ 
мои6мъ9 и4стиною твоeю потреби2 и5хъ. В0лею пожрY теб¨, 
и3сповёмсz и4мени твоемY, гDи, ћкw бlго9 Ћкw t всsкіz 
печaли и3збaвилъ мS є3си2, и3 на враги2 мо‰ воззр¨ џко моE.  

Въ конeцъ, въ пёснехъ рaзума,ґсaфу, pал0мъ, н7д. 

Внуши2, б9е, моли1тву мою2 и3 не прeзри молeніz моегw29 
Вонми1 ми и3 ўслhши мS9 возскорбёхъ °печaлію моeю°, и3 
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смzт0хсz T глaса врaжіz и3 t стужeніz грёшнича9 ћкw 
ўклони1ша на мS беззак0ніе и3 во гнёвэ враждовaху ми2. 
Сeрдце моE смzтeсz во мн¨, и3 боsзнь смeрти нападE на 
мS9 Стрaхъ и3 трeпетъ пріи1де на мS, и3 покрh мz тмA. И# 
рёхъ9 кто2 дaстъ ми2 крилB ћкw голуби6нэ: и3 полещY, и3 
почjю. СE, ўдали1хсz бёгаz и3 водвори1хсz въ пустhни. Чazхъ 
бGа сп7сaющагw мS t малодyшіz и3 t бyри. Потопи2, гDи, и3 
раздэли2 љзhки и4хъ9 ћкw ви1дэхъ беззак0ніе и3 прерэкaніе 
во грaдэ. Днeмъ и3 н0щію њбhдетъ и5 по стэнaмъ є3гw29 
беззак0ніе и3 трyдъ посред¨ є3гw2, и3 непрaвда9 И# не њскуд¨ 
t ст0гнъ є3гw2 ли1хва и3 лeсть. Ћкw ѓще бы врaгъ поноси1лъ 
ми2, претерпёлъ бhхъ ќбw9 и3 ѓще бы ненави1дzй мS на мS 
велерёчевалъ, ўкрhлъ бhхъ сz t негw2. Тh же, человёче 
равнодyшне, владhко м0й и3 знaемый м0й, И$же кyпнw 
наслаждaлсz є3си2 со мн0ю брaшенъ9 въ домY б9іи ходи1хомъ 
є3диномышлeніемъ. Да пріи1детъ же смeрть на нS, и3 да 
сни1дутъ во ѓдъ жи1ви9 ћкw лукaвство въ жили1щахъ и4хъ, 
посред¨ и4хъ. Ѓзъ къ бGу воззвaхъ, и3 гDь ўслhша мS. 
Вeчеръ и3 заyтра и3 полyдне повёмъ и3 возвэщY, и3 
ўслhшитъ глaсъ м0й. И#збaвитъ ми1ромъ дyшу мою2 t 
приближaющихсz мн¨9 ћкw во мн0зэ бsху со мн0ю. 
Ўслhшитъ бGъ, и3 смири1тъ | сhй прeжде вBкъ9 нёсть бо 
и5мъ и3змэнeніz, ћкw не ўбоsшасz бGа. ПрострE рyку свою2 
на воздаsніе9 њскверни1ша завётъ є3гw2. Раздэли1шасz t 
гнёва лицA є3гw2, и3 прибли1жишасz сердцA и4хъ9 ўмsкнуша 
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словесA и4хъ пaче є3лeа, и3 т† сyть стрёлы. Возвeрзи на гDа 
печaль твою2, и3 т0й тS препитaетъ9 не дaстъ въ вёкъ мол-
вы2 првdнику. Тh же, б9е, низведeши и5хъ въ студенeцъ 
и3стлёніz9 мyжіе кровeй и3 льсти2 не преполовsтъ днjй 
свои1хъ. Ѓзъ же, гDи, ўповaю на тS. 

ХвалA пёсни дв7довы, не надпи1санъ ў є3врє1й, §. 

Живhй въ п0мощи вhшнzгw, въ кр0вэ бGа нбcнагw водво-
ри1тсz, Речeтъ гDеви9 застyпникъ м0й є3си2 и3 прибёжище 
моE, бGъ м0й, и3 ўповaю на него2. Ћкw т0й и3збaвитъ тS 
t сёти л0вчи и3 t словесE мzтeжна9. ПлещмA свои1ма 
њсэни1тъ тS, и3 под8 крилB є3гw2 надёешисz9 nрyжіемъ 
њбhдетъ тS и4стина є3гw2. Не ўбои1шисz t стрaха 
нощнaгw, t стрэлы2 летsщіz во дни2, T вeщи во тм¨ 
преходsщіz, °t срsща° и3 бёса полyденнагw. Падeтъ t стра-
ны2 твоеS тhсzща, и3 тмA њдеснyю тебє2, къ тебё же не 
прибли1житсz9 Nбaче nчи1ма твои1ма см0триши и3 воздаsніе 
грёшникwвъ ќзриши. Ћкw ты2, гDи, ўповaніе моE9 
вhшнzго положи1лъ є3си2 прибёжище твоE. Не пріи1детъ къ 
теб¨ ѕло2, и3 рaна не прибли1житсz °тэлеси2 твоемY°9 Ћкw 
ѓгGлwмъ свои6мъ заповёсть њ теб¨, сохрани1ти тS во 
всёхъ путeхъ твои1хъ. На рукaхъ в0змутъ тS, да не когдA 
преткнeши њ кaмень н0гу твою29 На ѓспіда и3 васілjска 
настyпиши, и3 поперeши львA и3 ѕмjz. Ћкw на мS ўповA, и3 
и3збaвлю и59 покрhю и5, ћкw познA и4мz моE. Воззовeтъ ко 
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мн¨, и3 ўслhшу є3го29 съ ни1мъ є4смь въ ск0рби, и3змY є3го2 и3 
прослaвлю є3го29 Долгот0ю днjй и3сп0лню є3го2 и3 kвлю2 є3мY 
сп7сeніе моE. 

Практикум по чтению 6. Третий час (псалмы 16, 24, 50) 

Моли1тва дв7ду, ѕ7i. 

Ўслhши, гDи, прaвду мою2, вонми2 молeнію моемY, внуши2 
моли1тву мою2 не во ўстнaхъ льсти1выхъ. T лицA твоегw2 
судьбA моS и3зhдетъ9 џчи мои2 да ви1дита правоты6. И#скуси1лъ 
є3си2 сeрдце моE, посэти1лъ є3си2 н0щію9 и3скуси1лъ мS є3си2, и3 не 
њбрётесz во мн¨ непрaвда. Ћкw да не возглаг0лютъ ўстA 
мо‰ дёлъ человёческихъ, за словесA ўстeнъ твои1хъ ѓзъ 
сохрани1хъ пути6 жeстwки. Соверши2 стwпы2 мо‰ во стезsхъ 
твои1хъ, да не подви1жутсz стwпы2 мо‰. Ѓзъ воззвaхъ, 
ћкw ўслhшалъ мS є3си2, б9е9 приклони2 ќхо твоE мн¨ и3 
ўслhши глаг0лы мо‰. Ўдиви2 млcти тво‰, сп7сazй 
ўповaющыz на тS t проти1вzщихсz десни1цэ твоeй9 Со-
храни1 мz, гDи, ћкw зёницу џка9 въ кр0вэ крил{ твоє1ю 
покрhеши мS T лицA нечести1выхъ °њстрaстшихъ° мS9 
врази2 мои2 дyшу мою2 њдержaша Тyкъ св0й затвори1ша, 
ўстA и4хъ глаг0лаша гордhню. И#згонsщіи мS нhнэ 
њбыд0ша мS, џчи свои2 возложи1ша ўклони1ти на зeмлю. 
Њб8sша мS ћкw лeвъ гот0въ на л0въ и3 ћкw скЂменъ 
њбитazй въ тaйныхъ. Воскrни2, гDи, предвари2 | и3 запни2 
и5мъ9 и3збaви дyшу мою2 t нечести1вагw, nрyжіе твоE T 
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вр†гъ руки2 твоеS, гDи, t мaлыхъ t земли29 раздэли2 | въ 
живот¨ и4хъ, и3 сокровeнныхъ твои1хъ и3сп0лнисz чрeво и4хъ9 
насhтишасz сынHвъ, и3 њстaвиша њстaнки младeнцємъ 
свои6мъ. Ѓзъ же прaвдою kвлю1сz лицY твоемY, насhщусz, 
внегдA kви1тимисz слaвэ твоeй. 

Pал0мъ дв7ду, к7д. 

Къ теб¨, гDи, воздвиг0хъ дyшу мою2, б9е м0й, на тS 
ўповaхъ, да не постыжyсz во вёкъ, нижE да посмэю1тъ ми 
сz врази2 мои29 И$бо вси2 терпsщіи тS не постыдsтсz. Да 
постыдsтсz беззак0ннующіи вотщE. Пути6 тво‰, гDи, ска-
жи1 ми и3 стезsмъ твои6мъ научи1 мz. Настaви мS на 
и4стину твою2 и3 научи1 мz9 ћкw ты2 є3си2 бGъ сп7съ м0й, и3 
тебE терпёхъ вeсь дeнь. Помzни2 щедрHты тво‰, гDи, и3 
млcти тво‰, ћкw t вёка сyть. ГрBхъ ю4ности моеS и3 
невёдэніz моегw2 не помzни29 по млcти твоeй помzни1 мz 
ты2, рaди бlгости твоеS, гDи. Бlгъ и3 прaвъ гDь, сегw2 рaди 
законоположи1тъ согрэшaющымъ на пути2. Настaвитъ 
крHткіz на сyдъ, научи1тъ крHткіz путє1мъ свои6мъ. Вси2 
путіE гDни млcть и3 и4стина, взыскaющымъ завёта є3гw2 и3 
свидёніz є3гw2. Рaди и4мене твоегw2, гDи, и3 њчи1сти грёхъ 
м0й, мн0гъ бо є4сть. Кт0 є3сть человёкъ боsйсz гDа: зако-
ноположи1тъ є3мY на пути2, є3г0же и3зв0ли. ДушA є3гw2 во 
благи1хъ водвори1тсz, и3 сёмz є3гw2 наслёдитъ зeмлю. 
Держaва гDь боsщихсz є3гw2, и3 завётъ є3гw2 kви1тъ и5мъ. 
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Џчи мои2 вhну ко гDу, ћкw т0й и3ст0ргнетъ t сёти н0зэ 
мои2. При1зри на мS и3 поми1луй мS, ћкw є3динор0дъ и3 ни1щь 
є4смь ѓзъ. СкHрби сeрдца моегw2 ўмн0жишасz, t нyждъ 
мои1хъ и3зведи1 мz. Ви1ждь смирeніе моE и3 трyдъ м0й, и3 
њстaви вс‰ грэхи2 мо‰. Ви1ждь враги2 мо‰, ћкw 
ўмн0жишасz, и3 ненавидёніемъ непрaведнымъ вознена-
ви1дэша мS. Сохрани2 дyшу мою2 и3 и3збaви мS, да не 
постыжyсz, ћкw ўповaхъ на тS. Неѕл0бивіи и3 прaвіи 
прилэплsхусz мн¨, ћкw потерпёхъ тS, гDи. И#збaви, б9е, 
ї}лz t всёхъ скорбeй є3гw2. 

Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, внегдA вни1ти къ немY наfaну 
прbр0ку, Е#гдA вни1де къ вирсавjи жен¨ ўрjевэ, н7. 

Поми1луй мS, б9е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 по 
мн0жеству щедр0тъ твои1хъ њчи1сти беззак0ніе моE. 
Наипaче њмhй мS t беззак0ніz моегw2 и3 t грэхA моегw2 
њчи1сти мS9 Ћкw беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 грёхъ м0й 
предо мн0ю є4сть вhну. Теб¨ є3ди1ному согрэши1хъ и3 лукaвое 
пред8 тоб0ю сотвори1хъ9 ћкw да њправди1шисz во словесёхъ 
твои1хъ и3 побэди1ши, внегдA суди1ти ти2. Сe бо, въ без-
зак0ніихъ зачaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди1 мz мaти моS. 
Сe бо, и4стину возлюби1лъ є3си2, безвBстнаz и3 т†йнаz 
премdрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3 
њчи1щусz9 њмhеши мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху 
моемY дaси рaдость и3 весeліе9 возрaдуютсz кHсти 
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смирє1нныz. Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ и3 вс‰ 
беззакHніz мо‰ њчи1сти. Сeрдце чи1сто сози1жди во мн¨, 
б9е, и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во ўтр0бэ моeй. Не tвeржи 
менE t лицA твоегw2 и3 д¦а твоегw2 с™aгw не tими2 t менE. 
Воздaждь ми2 рaдость сп7сeніz твоегw2 и3 д¦омъ вLчнимъ 
ўтверди1 мz. НаучY беззакHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 не-
чести1віи къ теб¨ њбратsтсz. И#збaви мS t кровeй, б9е, 
б9е сп7сeніz моегw29 возрaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй. 
ГDи, ўстн¨ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA мо‰ возвэстsтъ 
хвалY твою2. Ћкw ѓще бы восхотёлъ є3си2 жeртвы, дaлъ 
бhхъ ќбw9 всесожжє1ніz не бlговоли1ши. Жeртва бGу дyхъ 
сокрушeнъ9 сeрдце сокрушeнно и3 смирeнно бGъ не ўничижи1тъ. 
Ўбlжи2, гDи, бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 да сози1ждутсz 
стёны їеrли6мскіz9 ТогдA бlговоли1ши жeртву прaвды, 
возношeніе и3 всесожегaємаz9 тогдA возложaтъ на nлтaрь 
тв0й тельцы2. 

Практикум по чтению 7. Первый час (псалмы 5, 89, 100) 

Њ наслёдствующемъ, pал0мъ дв7ду, є7. 

Глаг0лы мо‰ внуши2, гDи, разумёй звaніе моE. Вонми2 глaсу 
молeніz моегw2, цRю2 м0й и3 б9е м0й9 ћкw къ теб¨ помо-
лю1сz, гDи. Заyтра ўслhши глaсъ м0й9 заyтра предстaну ти2, 
и3 ќзриши мS9. Ћкw бGъ не хотsй беззак0ніz ты2 є3си29 не 
присели1тсz къ теб¨ лукaвнуzй, НижE пребyдутъ 
беззакHнницы пред8 nчи1ма твои1ма9 возненави1дэлъ є3си2 вс‰ 
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дёлающыz беззак0ніе, Погуби1ши вс‰ глаг0лющыz лжY9 
мyжа кровeй и3 льсти1ва гнушaетсz гDь. Ѓзъ же 
мн0жествомъ млcти твоеS вни1ду въ д0мъ тв0й, поклоню1сz 
ко хрaму с™0му твоемY, въ стрaсэ твоeмъ. ГDи, настaви 
мS прaвдою твоeю, вр†гъ мои1хъ рaди и3спрaви пред8 тоб0ю 
пyть м0й. Ћкw нёсть во ўстёхъ и4хъ и4стины, сeрдце и4хъ 
сyетно, гр0бъ tвeрстъ гортaнь и4хъ, љзhки свои1ми льщaху. 
Суди2 и5мъ, б9е, да tпадyтъ t мhслей свои1хъ9 по 
мн0жеству нечeстіz и4хъ и3зри1ни |, ћкw преwгорчи1ша тS, 
гDи. И# да возвеселsтсz вси2 ўповaющіи на тS, во вёкъ 
возрaдуютсz, и3 всели1шисz въ ни1хъ9 и3 похвaлzтсz њ теб¨ 
лю1бzщіи и4мz твоE. Ћкw ты2 бlгослови1ши првdника, гDи, 
ћкw nрyжіемъ бlговолeніz вэнчaлъ є3си2 нaсъ. 

Мlтва мwmсeа человёка б9іz, п7f. 

ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ р0дъ и3 р0дъ. Прeжде дaже 
горaмъ не бhти и3 создaтисz земли2 и3 вселeннэй, и3 t вёка 
и3 до вёка ты2 є3си2. Не tврати2 человёка во смирeніе, и3 рeклъ 
є3си29 њбрати1тесz, сhнове человёчестіи. Ћкw тhсzща лётъ 
пред8 nчи1ма твои1ма, гDи, ћкw дeнь вчерaшній, и4же ми1мw 
и4де, и3 стрaжа нощнaz. Ўничижє1ніz и4хъ лBта бyдутъ9 
ќтрw ћкw травA ми1мw и4детъ, ќтрw процвэтeтъ и3 
прeйдетъ9 на вeчеръ tпадeтъ, њжестёетъ и3 и4зсхнетъ9. Ћкw 
и3счез0хомъ гнёвомъ твои1мъ, и3 ћростію твоeю смути1хомсz. 
Положи1лъ є3си2 беззакHніz н†ша пред8 тоб0ю, вёкъ нaшъ въ 
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просвэщeніе лицA твоегw2. Ћкw вси2 днjе нaши њскудёша, и3 
гнёвомъ твои1мъ и3счез0хомъ9 ЛBта н†ша ћкw паучи1на 
поучaхусz9 днjе лётъ нaшихъ въ ни1хже сeдмьдесzтъ лётъ, 
ѓще же въ си1лахъ, џсмьдесzтъ лётъ, и3 мн0жае и4хъ трyдъ и3 
болёзнь9 ћкw пріи1де кр0тость на ны2, и3 накaжемсz. Кто2 
вёсть держaву гнёва твоегw2, и3 t стрaха твоегw2 ћрость 
твою2 и3счести2: Десни1цу твою2 тaкw скажи1 ми, и3 
°њков†нныz° сeрдцемъ въ мyдрости. Њбрати1сz, гDи, док0лэ: 
и3 ўмолeнъ бyди на рабы6 тво‰. И#сп0лнихомсz заyтра млcти 
твоеS, гDи, и3 возрaдовахомсz и3 возвесели1хомсz9 Во вс‰ 
дни6 нaшz возвесели1хомсz, за дни6, въ нsже смири1лъ ны2 
є3си2, лBта, въ нsже ви1дэхомъ ѕл†z. И# при1зри на рабы6 
тво‰ и3 на дэлA тво‰, и3 настaви сhны и4хъ. И# бyди свёт-
лость гDа бGа нaшегw на нaсъ, и3 дэлA рyкъ нaшихъ и3спрaви 
на нaсъ, и3 дёло рyкъ нaшихъ и3спрaви. 

Pал0мъ дв7ду, R. 

Млcть и3 сyдъ воспою2 теб¨, гDи9 Пою2 и3 разумёю въ пути2 
непор0чнэ9 когдA пріи1деши ко мн¨: прехождaхъ въ неѕл0біи 
сeрдца моегw2 посред¨ д0му моегw2. Не предлагaхъ пред8 nчи1ма 
мои1ма вeщь законопрестyпную9 творsщыz преступлeніе 
возненави1дэхъ9 Не прильпE мн¨ сeрдце стропти1во9 
ўклонsющагосz t менE лукaваго не познaхъ. 
Њклеветaющаго тaй и4скреннzго своего2, сего2 и3згонsхъ9 
г0рдымъ џкомъ и3 несhтымъ сeрдцемъ, съ си1мъ не kдsхъ. 
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Џчи мои2 на вBрныz земли2, посаждaти | со мн0ю9 ходsй 
по пути2 непор0чну, сeй ми2 служaше. Не живsше посред¨ 
д0му моегw2 творsй гордhню9 глаг0лzй непрaвєднаz не 
и3справлsше пред8 nчи1ма мои1ма. Воyтріz и3збивaхъ вс‰ 
грBшныz земли2, є4же потреби1ти t грaда гDнz вс‰ 
дёлающыz беззак0ніе. 

Практикум по чтению 8. Час девятый (псалмы 83, 84, 85) 

Въ конeцъ, њ точи1лэхъ, сынHмъ корewвымъ, pал0мъ, п7г. 

К0ль возлю1блєнна селє1ніz тво‰, гDи си1лъ. Желaетъ и3 
скончавaетсz душA моS во дворы2 гDни9 сeрдце моE и3 пл0ть 
моS возрaдовастасz њ бз7э жи1вэ. И$бо пти1ца њбрёте себ¨ 
хрaмину, и3 г0рлица гнэздо2 себ¨, и3дёже положи1тъ птенцы2 
сво‰, nлтари2 тво‰, гDи си1лъ, цRю2 м0й и3 б9е м0й. Бlжeни 
живyщіи въ домY твоeмъ9 въ вёки вэкHвъ восхвaлzтъ 
тS. Бlжeнъ мyжъ, є3мyже є4сть заступлeніе є3гw2 ў тебє29 
восхождє1ніz въ сeрдцы своeмъ положи2, °Во ю3д0ль 
плачeвную, въ мёсто є4же положи2° и4бо бlгословeніе дaстъ 
законополагazй. П0йдутъ t си1лы въ си1лу9 kви1тсz бGъ 
богHвъ въ сіHнэ. ГDи б9е си1лъ, ўслhши моли1тву мою2, 
внуши2, б9е їaкwвль. Защи1тниче нaшъ, ви1ждь, б9е, и3 
при1зри на лицE хрістA твоегw2. Ћкw лyчше дeнь є3ди1нъ во 
дв0рэхъ твои1хъ пaче тhсzщъ9 и3зв0лихъ приметaтисz въ 
домY бGа моегw2 пaче, нeже жи1ти ми2 въ селeніихъ грёшни-
чихъ. Ћкw млcть и3 и4стину лю1битъ гDь, бGъ блгdть и3 слaву 
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дaстъ9 гDь не лиши1тъ бlги1хъ ходsщихъ неѕл0біемъ. ГDи б9е 
си1лъ, бlжeнъ человёкъ ўповazй на тS. 

Въ конeцъ, сынHмъ корewвымъ, pал0мъ, п7д. 

Бlговоли1лъ є3си2, гDи, зeмлю твою2, возврати1лъ є3си2 плёнъ 
їaкwвль. Њстaвилъ є3си2 беззакHніz людeй твои1хъ, покрhлъ 
є3си2 вс‰ грэхи2 и4хъ. Ўкроти1лъ є3си2 вeсь гнёвъ тв0й, воз-
врати1лсz є3си2 t гнёва ћрости твоеS. Возврати2 нaсъ, б9е 
сп7сeній нaшихъ, и3 tврати2 ћрость твою2 t нaсъ. Е#дA во вё-
ки прогнёваешисz на ны2: и3ли2 прострeши гнёвъ тв0й t 
р0да въ р0дъ: Б9е, ты2 њбрaщьсz њживи1ши ны2, и3 лю1діе 
твои2 возвеселsтсz њ теб¨. Kви2 нaмъ, гDи, млcть твою2, и3 
сп7сeніе твоE дaждь нaмъ. Ўслhшу, что2 речeтъ њ мн¨ гDь 
бGъ9 ћкw речeтъ ми1ръ на лю1ди сво‰, и3 на прпdбныz сво‰, и3 
на њбращaющыz сердцA къ немY. Nбaче бли1з8 боsщихсz є3гw2 
сп7сeніе є3гw2, всели1ти слaву въ зeмлю нaшу. Млcть и3 и4стина 
срэт0стэсz, прaвда и3 ми1ръ њблобызaстасz9. И$стина t 
земли2 возсіS, и3 прaвда съ нб7сE прини1че9 И$бо гDь дaстъ 
бlгость, и3 землS нaша дaстъ пл0дъ св0й. Прaвда пред8 ни1мъ 
пред8и1детъ, и3 положи1тъ въ пyть стwпы2 сво‰. 

Мlтва дв7ду, п7є. 

Приклони2, гDи, ќхо твоE, и3 ўслhши мS9 ћкw ни1щъ и3 
ўб0гъ є4смь ѓзъ. Сохрани2 дyшу мою2, ћкw прпdбенъ є4смь9 
сп7си2 рабA твоего2, б9е м0й, ўповaющаго на тS. Поми1луй 
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мS, гDи, ћкw къ теб¨ воззовY вeсь дeнь. Возвесели2 дyшу 
рабA твоегw29 ћкw къ теб¨ взsхъ дyшу мою2. Ћкw ты2, 
гDи, бlгъ и3 кр0токъ и3 многомлcтивъ всBмъ призывaющымъ 
тS. Внуши2, гDи, моли1тву мою2 и3 вонми2 глaсу молeніz 
моегw2. Въ дeнь ск0рби моеS воззвaхъ къ теб¨, ћкw 
ўслhшалъ мS є3си2. Нёсть под0бенъ теб¨ въ бозёхъ, гDи, и3 
нёсть по дэлHмъ твои6мъ. Вси2 kзhцы, є3ли1ки сотвори1лъ 
є3си2, пріи1дутъ и3 покл0нzтсz пред8 тоб0ю, гDи, и3 прослaвzтъ 
и4мz твоE9 Ћкw вeлій є3си2 ты2 и3 творsй чудесA, ты2 є3си2 бGъ 
є3ди1нъ. Настaви мS, гDи, на пyть тв0й, и3 пойдY во и4стинэ 
твоeй9 да возвесели1тсz сeрдце моE боsтисz и4мене твоегw2. 
И#сповёмсz теб¨, гDи б9е м0й, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ и3 
прослaвлю и4мz твоE въ вёкъ9 Ћкw млcть твоS вeліz на 
мн¨, и3 и3збaвилъ є3си2 дyшу мою2 t ѓда преисп0днэйшагw. 
Б9е, законопрест{пницы востaша на мS, и3 с0нмъ 
держaвныхъ взыскaша дyшу мою2, и3 не предложи1ша тебE 
пред8 соб0ю. И# ты2, гDи б9е м0й, щeдрый и3 млcтивый, долго-
терпэли1вый и3 многомлcтивый и3 и4стинный, При1зри на мS и3 
поми1луй мS9 дaждь держaву твою2 џтроку твоемY и3 сп7си2 
сhна рабы2 твоеS. Сотвори2 со мн0ю знaменіе во бlго9 и3 да 
ви1дzтъ ненави1дzщіи мS, и3 постыдsтсz, ћкw ты2, гDи, 
пом0глъ ми2 и3 ўтёшилъ мS є3си2. 

Практикум по чтению 9. Шестопсалмие (псалмы 3, 37, 62) 

Pал0мъ дв7ду, внегдA tбэгaше t лицA ґвессалHма сhна 
своегw2, G. 
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ГDи, чт0 сz ўмн0жиша стужaющіи ми2: мн0зи востаю1тъ 
на мS, Мн0зи глаг0лютъ души2 моeй9 нёсть сп7сeніz є3мY въ 
бз7э є3гw2. Тh же, гDи, застyпникъ м0й є3си2, слaва моS, и3 
возносsй главY мою2. Глaсомъ мои1мъ ко гDу воззвaхъ, и3 
ўслhша мS t горы2 с™hz своеS. Ѓзъ ўснyхъ, и3 спaхъ, 
востaхъ, ћкw гDь застyпитъ мS. Не ўбою1сz t тє1мъ 
людeй, w4крестъ напaдающихъ на мS. Воскrни2, гDи, сп7си1 мz, 
б9е м0й9 ћкw ты2 порази1лъ є3си2 вс‰ враждyющыz ми2 всyе, 
зyбы грёшникwвъ сокруши1лъ є3си2. ГDне є4сть сп7сeніе, и3 на 
лю1дехъ твои1хъ бlгословeніе твоE. 

Pал0мъ дв7ду,въ воспоминaніе њ суббHтэ, lз. 

ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши менE, нижE гнёвомъ 
твои1мъ накaжеши менE9 Ћкw стрёлы тво‰ ўнз0ша во 
мн¨, и3 ўтверди1лъ є3си2 на мн¨ рyку твою2.. Нёсть 
и3сцэлeніz въ пл0ти моeй t лицA гнёва твоегw2, нёсть 
ми1ра въ костeхъ мои1хъ t лицA грBхъ мои1хъ. Ћкw 
беззакHніz мо‰ превзыд0ша главY мою2, ћкw брeмz 
тsжкое њтzготёша на мн¨. Возсмердёша и3 согни1ша 
р†ны мо‰, t лицA безyміz моегw2. Пострадaхъ и3 слzк0хсz 
до концA, вeсь дeнь сётуz хождaхъ9 Ћкw л‰двіz мо‰ 
нап0лнишасz поругaній, и3 нёсть и3сцэлeніz въ пл0ти моeй. 
Њѕл0бленъ бhхъ и3 смири1хсz до ѕэлA, рыкaхъ t воздыхaніz 
сeрдца моегw2. ГDи, пред8 тоб0ю всE желaніе моE, и3 воздыхaніе 
моE t тебє2 не ўтаи1сz. Сeрдце моE смzтeсz, њстaви мS 
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си1ла моS, и3 свётъ џчію моє1ю, и3 т0й нёсть со мн0ю. 
Дрyзи мои2 и3 и4скренніи мои2 прsмw мн¨ прибли1жишасz и3 
стaша. И# бли1жніи мои2 tдалeче менE стaша, и3 нуждaхусz 
и4щущіи дyшу мою29 и3 и4щущіи ѕл†z мн¨ глаг0лаху 
сyєтнаz, и3 льсти6внымъ вeсь дeнь поучaхусz. Ѓзъ же ћкw 
глyхъ не слhшахъ, и3 ћкw нёмъ не tверзazй ќстъ свои1хъ9 
И# бhхъ ћкw человёкъ не слhшай и3 не и3мhй во ўстёхъ 
свои1хъ њбличeніz. Ћкw на тS, гDи, ўповaхъ, ты2 
ўслhшиши, гDи б9е м0й. Ћкw рёхъ9 да не когдA 
порaдуютъ ми сz врази2 мои29 и3 внегдA подвижaтисz ногaмъ 
мои6мъ, на мS велерёчеваша. Ћкw ѓзъ на р†ны гот0въ, и3 
болёзнь моS предо мн0ю є4сть вhну. Ћкw беззак0ніе моE 
ѓзъ возвэщY и3 попекyсz њ грэс¨ моeмъ. Врази1 же мои2 
живyтъ и3 ўкрэпи1шасz пaче менE, и3 ўмн0жишасz нена-
ви1дzщіи мS без8 прaвды9 Воздаю1щіи ми2 ѕл†z воз8 благ†z 
њболгaху мS, занE гонsхъ бlгостhню. Не њстaви менE, гDи 
б9е м0й, не tступи2 t менE9 Вонми2 въ п0мощь мою2, гDи 
сп7сeніz моегw2. 

Pал0мъ дв7ду, внегдA бhти є3мY въ пустhни їудeйстэй, …в. 

Б9е, б9е м0й, къ теб¨ ќтренюю9 возжадA тебE душA моS, 
к0ль мн0жицею теб¨ пл0ть моS, въ земли2 пyстэ и3 не-
прох0днэ и3 безв0днэ. Тaкw во с™ёмъ kви1хсz теб¨, 
ви1дэти си1лу твою2 и3 слaву твою2. Ћкw лyчши млcть твоS 
пaче живHтъ9 ўстн¨ мои2 похвали1тэ тS. Тaкw бlгословлю1 
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тz въ живот¨ моeмъ и3 њ и4мени твоeмъ воздэжY рyцэ 
мои2. Ћкw t тyка и3 мaсти да и3сп0лнитсz душA моS, и3 
ўстнaма рaдости восхвaлzтъ тS ўстA мо‰. Ѓще поминaхъ 
тS на постeли моeй, на ќтреннихъ поучaхсz въ тS9 Ћкw 
бhлъ є3си2 пом0щникъ м0й, и3 въ кр0вэ крил{ твоє1ю 
возрaдуюсz. ПрильпE душA моS по теб¨9 менe же пріsтъ 
десни1ца твоS. Тjи же всyе и3скaша дyшу мою29 вни1дутъ въ 
преиспHднzz земли29 Предадsтсz въ рyки nрyжіz, ч†сти 
ли1совwмъ бyдутъ. Цaрь же возвесели1тсz њ бз7э9 
похвaлитсz всsкъ кленhйсz и4мъ, ћкw загради1шасz ўстA 
глаг0лющихъ непрaвєднаz. 

Молитва «Царю Небесный» 

ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е и4стины, и4же везд¨ сhй и3 
вс‰ и3сполнszй, сокр0вище бlги1хъ и3 жи1зни подaтелю, пріиди2 
и3 всели1сz въ ны2, и3 њчи1сти ны2 t всsкіz сквeрны, и3 сп7си2 
бlже дyшы нaшz. 

Молитва «Отче наш» 

Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да свzти1тсz и4мz твоE, да 
пріи1детъ цrтвіе твоE9 да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 
на земли2. хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 
њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже и3 мы2 њставлsемъ 
должникHмъ нaшымъ9 и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе, но 
и3збaви нaсъ t лукaвагw. 
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Молитвы Пресвятой Богородице: «Богородице Дево, ра-

дуйся»; «Царице моя преблагая» 

Бцdе дв7о рaдуйсz, / бlгодaтнаz мRjе, гDь съ тоб0ю9 / 
бlгословeна ты2 въ женaхъ, и3 бlгословeнъ пл0дъ чрeва 
твоегw2, / ћкw сп7са родилA є3си2 дyшъ нaшихъ. 

ЦRи1це моS пребlгaz, надeждо моS бцdе, пріsтелище си1рыхъ, 
и3 стрaнныхъ предстaтельнице, скорбsщихъ рaдосте, 
њби1димыхъ покрови1тельнице! Зри1ши мою2 бэдY, зри1ши мою2 
ск0рбь9 помози1 ми ћкw нeмощну, њкорми1 мz ћкw 
стрaнна9 њби1ду мою2 вёси, разрэши2 тY, ћкоже в0лиши9 
ћкw не и4мамъ и3нhz п0мощи рaзвэ тебє2, ни и3нhz 
предстaтельницы, ни бlгjz ўтёшительницы, т0кмw тебE, 
q бGом™и9 ћкw да сохрани1ши мS, и3 покрhеши во вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь. 

Молитва «Правило веры и образ кротости» 

Прaвило вёры и3 џбразъ кр0тости, воздержaніz ўчи1телz 
kви1 тz стaду твоемY ћже вещeй и4стина. сегw2 рaди 
стzжaлъ є3си2 смирeніемъ высHкаz, нищет0ю бог†таz9 џ§е 
свzщенноначaльниче нік0лае, моли2 хrтA бGа, спасти1сz 
душaмъ нaшымъ. 

Псалом 142 «Господи, услыши молитву мою» 

Pал0мъ дв7ду, є3гдA гонsше є3го2 ґвессалHмъ сhнъ є3гw2, рм7в. 

№. ГDи, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 молeніе моE во 
и4стинэ твоeй, ўслhши мS въ прaвдэ твоeй9 И# не вни1ди 
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въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю 
всsкъ живhй. Ћкw погнA врaгъ дyшу мою29 смири1лъ є4сть 
въ зeмлю жив0тъ м0й9 посади1лъ мS є4сть въ тeмныхъ, 
ћкw мє1ртвыz вёка. И# ўны2 во мн¨ дyхъ м0й, во мн¨ 
смzтeсz сeрдце моE. Помzнyхъ дни6 дрє1вніz, поучи1хсz во 
всёхъ дёлэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY твоє1ю поучaхсz. 
Воздёхъ къ теб¨ рyцэ мои29 душA моS ћкw землS 
безв0днаz теб¨. Ск0рw ўслhши мS, гDи, и3счезE дyхъ м0й9 
не tврати2 лицA твоегw2 t менE, и3 ўпод0блюсz 
низходsщымъ въ р0въ. Слhшану сотвори2 мн¨ заyтра млcть 
твою2, ћкw на тS ўповaхъ9 скажи2 мн¨, гDи, пyть, в0ньже 
пойдY, ћкw къ теб¨ взsхъ дyшу мою2. И#зми1 мz t вр†гъ 
мои1хъ, гDи, къ теб¨ прибэг0хъ. Научи1 мz твори1ти в0лю 
твою2, ћкw ты2 є3си2 бGъ м0й9 д¦ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS 
на зeмлю прaву. И$мене твоегw2 рaди, гDи, живи1ши мS 
прaвдою твоeю9 и3зведeши t печaли дyшу мою29 И# млcтію 
твоeю потреби1ши враги2 мо‰ и3 погуби1ши вс‰ стужaющыz 
души2 моeй9 ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь. 

Песнопения Литургии: «Единородный Сыне». «Иже Хе-

рувимы». «Милость мира» и «Тебе поем». «Вечери Твоея 

Тайныя» 

Е#динор0дный сн7е и3 сл0ве б9ій, безсмeртенъ сhй, / и3 
и3зв0ливый сп7сeніz нaшегw рaди / воплоти1тисz t с™hz 
бцdы, и3 приснодв7ы мRjи, / непрел0жнw вочlвёчивыйсz9 / 
распнhйсz же, хrтE б9е, смeртію смeрть попрaвый, / є3ди1нъ 
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сhй с™hz трbцы, / спрославлsемый nц7Y, и3 с™0му д¦у, сп7си2 
нaсъ. 

И%же херувjмы тaйнw њбразyюще, и3 животворsщей 
трbцэ трис™yю пёснь припэвaюще, всsкое нhнэ 
житeйское tложи1мъ попечeніе.  

Діaконъ9 Стaнемъ д0брэ, стaнемъ со стрaхомъ, 
в0нмемъ, с™0е возношeніе въ ми1рэ приноси1ти. 

Ли1къ9 Ми1лость ми1ра, / жeртву хвалeніz. 

И# сщ7eнникъ возглашeніе9 Бlгодaть гDа нaшегw ї}са 
хrтA, и3 любы2 бGа и3 nц7A, и3 причaстіе с™aгw д¦а, бyди 
со всёми вaми. 

Ли1къ9 И# со д¦омъ твои1мъ. 

Сщ7eнникъ9 Гор¨ и3мёимъ сердцA. 

Ли1къ9 И$мамы ко гDу. 

Сщ7eнникъ9 Бlгодари1мъ гDа. 

Ли1къ9 Дост0йно и3 прaведно є4сть / покланsтисz nц7Y и3 
сн7у и3 с™0му д¦у, / трbцэ є3диносyщнэй и3 нераздёль-
нэй. 
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Возглашeніе9 Побёдную пёснь пою1ще, вопію1ще, взывaюще и3 
глаг0люще. 

Ли1къ9 Свsтъ, свsтъ, свsтъ гDь саваHfъ, / и3сп0лнь нб7о и3 
землS слaвы твоеS9 / њсaнна въ вhшнихъ, / бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне, / њсaнна въ вhшнихъ. 

Возглашeніе9 Пріими1те, kди1те, сіE є4сть тёло моE, 
є4же за вы2 ломи1мое во њставлeніе грэхHвъ. 

Ли1къ9 Ґми1нь. 

Возглашeніе9 Пjйте t неS вси2, сіS є4сть кр0вь моS 
н0вагw завёта, ћже за вы2 и3 за мнHги и3зливaемаz, 
во њставлeніе грэхHвъ. 

Ли1къ9 Ґми1нь. 

Возглашeніе9 Тво‰ t твои1хъ теб¨ приносsще њ 
всёхъ и3 за вс‰. 

Ли1къ9 ТебE поeмъ, / тебE бlгослови1мъ, / теб¨ 
бlгодари1мъ гDи, / и3 м0лимъ ти сz, б9е нaшъ. 

Вeчери твоеS тaйныz днeсь, сн7е б9ій, причaстника мS 
пріими29 не бо2 врагHмъ твои6мъ тaйну повёмъ, ни лобзaніz 
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ти2 дaмъ ћкw їyда, но ћкw разб0йникъ и3сповёдаю тS9 
помzни1 мz, гDи, во цrтвіи твоeмъ. 

Евангельский отрывок (Лк 17:12–19, о десяти прокажен-

ных) 

Е#ђліе t луки2, зачaло п7є. 

Во врeмz џно, входsщу ї}сови въ нёкую вeсь, срэт0ша 
є3го2 дeсzть прокажeнныхъ мужeй, и5же стaша и3здалeча. и3 
тjи вознес0ша глaсъ, глаг0люще9 ї}се настaвниче, поми1луй 
ны2. и3 ви1дэвъ речE и5мъ9 шeдше покажи1тесz сщ7eнникwмъ. и3 
бhсть и3дyщымъ и5мъ, њчи1стишасz. є3ди1нъ же t ни1хъ 
ви1дэвъ, ћкw и3сцэл¨, возврати1сz, со глaсомъ вeліимъ слaвz 
бGа. и3 падE ни1цъ при ногY є3гw2, хвалY є3мY воздаS9 и3 т0й 
б¨ самарzни1нъ. tвэщaвъ же ї}съ речE9 не дeсzть ли 
њчи1стишасz, да дeвzть гд¨: кaкw не њбрэт0шасz, 
возврaщшесz дaти слaву бGу, т0кмw и3ноплемeнникъ сeй: и3 
речE є3мY9 востaвъ, и3ди2, вёра твоS спасE тS. 

  



163 
 

Заключение 
Данное пособие отражает планы всех лекций и 

практических занятий, предусмотренных программой 

курса. Рекомендуется использовать его в ходе самостоя-

тельной работы студентов в течение семестров, предпо-

лагающих изучение дисциплины «Церковнославянский 

язык». 

Поскольку грамматика церковнославянского 

языка включает в себя достаточно обширные разделы, в 

программу курса вошли лишь основные темы, которые 

дают базовые знания, необходимые для дальнейшего 

изучения языка.  

При последующем изучении тем, не вошедших в 

представленное пособие, рекомендуется уделять внима-

ние как собственно изучению грамматики церковносла-

вянского языка (в особенности раздела «Синтаксис»), 

так и работе с текстами. Перспективным, на наш взгляд, 

является не только тщательный лексико-

грамматический анализ текстов на церковнославянском 

языке, но и сопоставление греческого и церковносла-

вянского вариантов библейских, святоотеческих и бого-

служебных текстов. 
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Приложения 

Приложение 1. Кириллица и глаголица 
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Приложение 2. Утренние молитвы (начало) в 

переводе А. Боженова 

Восстав от сна, прежде всякого другого занятия 

стань благоговейно, представляя себя перед Всеви-

дящим Богом, и, полагая на себе крестное знамение, 

говори: 

Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа. Аминь
3
. 

После этого немного подожди, чтобы все чувства 

твои успокоились и мысли твои оставили всѐ земное. 

И тогда произноси следующие молитвы, без спешки, 

с сердечным вниманием. Так поступай перед началом 

всякой молитвы. 

Молитва мытаря (Лк.18:13) 

Боже, милостив будь ко мне грешному. (Поклон) 

Молитва предначинательная 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, молитвами Пре-

чистой Твоей Матери и всех святых, помилуй нас. 

Аминь. 

Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе! 

Молитва Святому Духу 

Царю Небесный, Утешителю, Дух истины, Везде Сущий 

и весь мир наполняющий, Источник благ и Податель 

жизни, приди и вселися в нас, и очисти нас от всякой 

скверны, и спаси, Благий, наши души. 

https://azbyka.ru/molitvoslov/kratkij-molitvoslov-dlya-novonachalnyx-xristian-na-russkom-yazyke.html#_ftn3
http://azbyka.ru/biblia/?Lk.18:13&cr&ucs
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Трисвятое 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бессмертный, 

помилуй нас. (Поклон) 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бессмертный, 

помилуй нас. (Поклон) 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Бессмертный, 

помилуй нас. (Поклон) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и всегда, и 

во веки веков. Аминь. 

Молитва ко Пресвятой Троице 

Пресвятая Троица, помилуй нас. Господи, очисти грехи 

наши. Владыка, прости беззакония наши. Святый, посе-

ти и исцели немощи наши, имени Твоего ради. 

Господи, помилуй. (Трижды) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и всегда, и во 

веки веков. Аминь. 

Молитва Господня 

Отче наш, сущий на Небесах! Да святится имя Твоѐ; да 

приидет Царствие Твоѐ; да будет воля Твоя как на небе, 

так и на земле. Хлеб наш насущный дай нам на сей 

день; и прости нам долги наши, как и мы прощаем 

должникам нашим; и не введи нас в искушение, но из-

бавь нас от лукавого. 
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Тропари Пресвятой Троице 

Встав после сна, мы припадаем к стопам Твоим, Благий, 

и ангельскую песнь возглашаем Тебе, Сильный: «Свят, 

Свят, Свят Ты, Боже, молитвами Богородицы помилуй 

нас». 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу. С постели от сна 

Ты поднял меня, Господи! Ум мой просвети и сердце, и 

открой уста мои, чтобы воспевать Тебя, Святая Троица: 

«Свят, Свят, Свят Ты, Боже, молитвами Богородицы 

помилуй нас». 

И ныне и всегда и во веки веков. Аминь. Внезапно при-

дѐт Судия, и деяния каждого обнаружатся. Со страхом 

воскликнем в полночь: «Свят, Свят, Свят Ты, Боже, мо-

литвами Богородицы помилуй нас». 

Господи, помилуй. (12 раз) 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и всегда, и во 

веки веков. Аминь. 

Молитва ко Пресвятой Троице 

Встав после сна, благодарю Тебя, Святая Троица, что по 

великой Твоей милости и долготерпению, Ты, Боже, не 

прогневался на меня, ленивого и грешного, и не прекра-

тил жизни моей среди беззаконий моих, но оказал мне 

обычное Твоѐ человеколюбие, и поднял меня, спящего, 

чтобы принести Тебе утреннюю молитву и прославить 

могущество Твоѐ. И ныне просвети мои мысли, чтобы 

мне поучаться слову Твоему, уразумевать заповеди 

Твои и исполнять волю Твою. И открой уста мои, что-
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бы прославлять Тебя в благодарном сердце и воспевать 

святейшее имя Твоѐ, Отца и Сына и Святого Духа, ныне 

и всегда и во веки веков. Аминь. 

Придите, поклонимся Царю, нашему Богу. (Поклон) 

Придите, поклонимся и припадѐм ко Христу-Царю, на-

шему Богу. (Поклон) 

Придите, поклонимся и припадѐм к Самому Христу, Царю и 

Богу нашему. (Поклон) 

Псалом 50 

Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по 

изобилию сострадания Твоего изгладь беззакония мои. 

Многократно омой меня от беззакония моего, и от греха 

моего очисти меня. Ибо беззакония мои я сознаю, и грех 

мой всегда предо мною. Тебе, Единому, согрешил я, и 

лукавое пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен 

в приговоре Твоѐм и чист в суде Твоѐм. Вот, я в безза-

конии зачат, и во грехе родила меня мать моя. Но, вот, 

Ты возлюбил правду и открыл мне сокровенную тайну 

премудрости Твоей. Окропи меня иссопом, и буду чист; 

омой меня, и буду белее снега. Дай мне услышать ра-

дость и веселье, и возрадуются сокрушенные кости. От-

врати лицо Твоѐ от грехов моих и изгладь все беззако-

ния мои. Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух 

правый обнови внутри меня. Не отвергни меня от лица 

Твоего и Духа Твоего Святого не отними от меня. Воз-

врати мне радость надежды на спасение Тобою и вла-

дычественным Духом утверди меня. Я научу беззакон-

ных путям Твоим, и нечестивые к Тебе обратятся. Из-

бавь меня от пролития кровей Боже, Боже спасения 
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моего, и язык мой восхвалит правду Твою. Господи, ус-

та мои отверзи, и уста мои возвестят хвалу Тебе. Если 

бы восхотел Ты жертвы, я принѐс бы еѐ, но к всесожже-

нию Ты не благоволишь. Жертва Богу – дух сокрушен-

ный, сердца сокрушенного и смиренного Ты не отверг-

нешь, Боже. Окажи, Господи, благоволение Твоѐ Сиону, 

и да воздвигнутся стены Иерусалима. Тогда благоугод-

ны будут Тебе жертвы правды, возношение и всесо-

жжение; тогда возложат на алтарь Твой тельцов. 

Символ веры 

1. Верую во единого Бога Отца, Вседержителя, Творца 

неба и земли, всего видимого и невидимого. 2. И во 

единого Господа Иисуса Христа, Единородного Сына 

Божия, рождѐнного от Отца прежде всякого времени, 

истинного Бога, рожденного от истинного Бога, как 

свет рождается от света, рождѐнного, а не сотворѐнно-

го, Единосущного с Богом Отцом и через Которого про-

изошѐл весь мир. 3. Сошедшего с Небес ради нас, лю-

дей, и нашего спасения, и воплотившегося от Духа Свя-

того и Девы Марии, и ставшего истинным человеком. 4. 

Распятого за нас при Понтии Пилате, и страдавшего, и 

погребѐнного. 5. И воскресшего в третий день, как было 

предсказано в Писании. 6. И вознѐсшегося на Небеса и 

сидящего одесную Отца. 7. И вновь имеющего придти 

во славе, чтобы судить живых и мѐртвых, и Его Царству 

не будет конца. 8. И в Духа Святого, Господа, Животво-

рящего, от Отца исходящего, со Отцом и Сыном равно 

покланяемого и прославляемого, говорившего через 

пророков. 9. В единую Святую, Соборную и Апостоль-

скую Церковь. 10. Исповедую одно истинное крещение 

в жизни для очищения от грехов. 11. Я ожидаю воскре-
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сения мѐртвых и 12. вечной жизни будущего века. 

Аминь. 
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